HAND PROTECTION RANGE

UNIGLOVES®

INSTRUCTIONS FOR USE

U] NiTRex

Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, tal como transposto para a legislagéo do Reino Unido
e alterado, através das normas europeias EN 1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 & EN407:2020. PT
Categoria Il

O exame de tipo UE realizado por: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (organismo aprovado
namero 0161).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Quando o nivel marcado é X, indica que a luva n@o foi testada ou que o método de
teste n@o 6 adequado. As luvas foram testadas na zona da paima Aconselha-se a conservar esta embalagem para
referéncia. Contém aceleradores que podem causar reagdes alérgicas. Esta informagdo nao reflete a duragao real
da proteg@o no local de trabalho e a diferenciagao entre misturas e produtos quimicos puros. A resisténcia quimica
foi avaliada em condigdes laboratoriais a partir de amostras retiradas apenas da pama (exceto nos casos em que o
comprimento da luva & igual ou superior a 400 mm - onde o cano também é testado) e diz respeito apenas & substancia
quimica testada. Pode ser diferente se o produto quimico for utilizado numa mistura. Recomenda-se verificar se as
luvas s&@o adequadas para o uso pretendido, porque as condigoes no local de trabalho podem diferir do tipo de teste,
abrasao e Quando usadas, as \uvas de proteqao podem fornecer menos
resisténcia ao produtc quimico perigoso devido a aderéncia, fricgao,
degradagdo causada pelo contacto quimico, etc., podem reduzir s.gnmcauvamente o 1empo real de utilizago. Para pro-
dutos quimicos corrosivos, a degradagao pode ser o fator mais importante a considerar na selegao de luvas resistentes
a produtos quimicos. Antes da utilizagao, inspecionar as luvas para detetar qualquer defeito ou imperfeigdes. EN ISO
374-4:2019 Os niveis de degradagéo indicam a alteragao da resisténcia & perfuragao das luvas apos a exposigao ao
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ENISO 374-1:2016+A1:2018

Voldoet aan EU 2016/425 voor zoals omgezet
in Britse wetgeving en gewijzigd, via de Europese normen EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 NL
en EN407:2020. Categorie II

Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (erkend
organisatienummer 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat de
testmethode niet geschiktis. De handschoenen zijn getest op de palm. U wordt geadviseerd deze verpakking als naslag-
werk te bewaren. Bevat versnellers die allergische reacties kunnen veroorzaken. Deze informatie weerspiegelt net de
werkelijke beschermingsduur op de werkplek en het onderscheid tussen mengsels en zuivere De
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Zgodnosc z rozporzadzemem UE 2016/425 dia $rodkéw ochrony indywidualnej, wprowadzonym do prawa
poprzez normy EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 i PL

ENd07-2020. Kategoria Il
Badanie typu UE przeprowadzone przez: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (numer jednostki
zatwierdzonej 0161).

EN SO 374-1:2016+A1:2018 Gdy oznaczony poziom to X, oznacza to, ze rekawica nie zostala przetestowana lub
metoda testowa nie jest Rekawice zostaly w obszarze $rédrecza. Zaleca sig zachowanie
tego opakowania do wgladu. Zawlera przyspieszacze, kibre moga powodowat reakcje alergiczne. Informacie te nie

weerstand is onder laboratoriumomstandigheden beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm zijn
genomen (behalve in gevallen waarin de handschoen 400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en heeft
alleen betrekking op de geteste chemische stof. Het kan anders zijn als de chemische stof in een mengsel wordt gebruikt.

u trwania ochrony w miejscu pracy oraz rozréznienia miedzy mieszaninami a czystymi
chemikaliami. Odpomosé e A Iaboratoryjnych na podstawie probek rekawic
pobranych wylacznie z obszaru $rédrecza (z wyjatkiem przypadkéw, gdy rekawica ma diugosé rowna lub wigksza niz
400 mm - wtedy testowany jest réwniez mankiet) i odnosi sig wylacznie do testowanej substancii chemicznej. Moze by

Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, as brought to UK Law and amended, through European
standards EN 1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 and EN407:2020. Category Il

The EU type examination conducted by: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (notified body
number 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 When the marked level is X it indicates that the glove has not been tested or the test method is
not adequate. Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging for reference. Contains
accelerators which may cause allergic reactions. This information does not reflect the actual duration of protection in the
workplace and the differentiation between mixtures and pure chemicals. The chemical resistance has been assessed

under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases where the glove is equal to or over

400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the chemical tested. It can be different if the chemical is used

in a mixture. It is recommended to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the
workplace may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation. When used, protective

gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due to changes in physical properties. Movements,

snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For
corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant gloves.
Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections. EN ISO 374-4:2019 Degradation levels indicate the change
in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemical. The penetration resistance has been assessed
under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. You are advised to retain this packaging for reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N]
(d) Puncture resistance [N] (e) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the
coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results (applicable to
products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may
not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the
protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the
hand and fingers offer no protection.

EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation Irw in m? K/W] (g) Resistance to con-
tact cold [Thermal resistance R in m? K/W] (h) Permeability to water [water penetralion] Notes: Gloves may lose their in-
sulative properties when wet. Contact the for more maximum i user
exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance levels are appllcable o the whole glove including all layers.
Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person,
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with
cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] (j) Limited flame spread [Glow time -
seconds] (k) Contact Heat [contact temperature °C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (o) Large Splashes of Molten
Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested
against “small splashes of molten metal® are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities
of molten metal, in the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take off
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Due to the application of
the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the intervention
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions.

Recommendations: Do not use in those jobs where the level of mechanical risk to cover exceeds the levels of benefis indicated. Warning: These gloves
should not be used when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause allergic reactions.
Glove should always be inspected by the user before use to ensure no damage is present. For gloves with two or more layers the overall classification does not
necessarily reflect the performance of outmost layer. Obsolescence: When stored properly, will not suffer changes in the mechanical properties up to 6 years
from the date of manufacture. Service life: Cannot be specified and depends on application and responsibiliy of the user to ascertain sutabilty of the gloves.

for its intended use. Storage: Store in a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage, the mechanical
properties do not change from the date of manufacture. No special packaging is required for transport and conservation, but product must remain flat. Cleaning
instructions: Washing is not recommended as gloves may lose their initia performance, for cleaning you can use a damp cloth. Note: The information
contained herein and the results of the laboratory tests are intended to help the user select the PPE. However, it should be understood that the actual conditions.
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Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die europaischen Normen EN 1SO
21420:2020, EN388:2016+A1:2018 und EN407:2020 in britisches Recht umgesetzt und geandert wurde.
Kategorie Il

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES
(zugelassene Stelle Nummer 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1: 2018 Wenn der markierte Wert X ist, bedeulel dies, dass der Handschuh nicht getestet
wurde oder die ist. Die b urden im Bereich der Handflache getestet Es

Der + enthalt die

Conforme au réglement de 'UE 2016/425 pour les EPI, tel qu'il a été transposé dans la législation
britannique et modifié, par le biais des normes européennes EN ISO 21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018
et EN407:2020. Catégorie Il

L'examen de type UE a été effectué par: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (organisme agréé
numéro 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la méth-
ode de test n'est pas adéquate. Les gants ont été testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de conserver
cet emballage  titre de référence. Contient des accélérateurs qui peuvent provoquer des réactions allergiques. Ces

wird
allerg\sche Reaktlunen hervorrufen kunnen Diese Angaben spiegeln mcht dle a am
r. Die I a it wurde unter
Laborbedingungen anhand von Proben ermittelt, die nur an der Handﬂache entnommen ‘wurden (auBer in Fallen, in
denen der Handschuh gleich oder langer als 400 mm ist - hier wird auch die Stulpe getestet) und bezieht sich nur auf die
getestete Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch verwendet wird. Es wird emp-
fohlen zu priifen, ob die Handschuhe fiir den vorgesehenen Elnsatz geelgnet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz

je nach Abrieb und von der kénnen. Bei der
kann die Wi ahi ber der Chemikalie aufgrund von Veranderun-
gen der i Verhaken, Reiben, Abnutzung durch den Kontakt mit

tzenden Chemikalien kann die

der Chemikalie usw. kénnen die tatsachliche Nulzungsdauer erheblu:h verk'
Abnutzung der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl v¢
ﬂgen ist. Prifen Sie die Handschuhe vor dem Gebrauch auf Mange\ oder Unvc\lkcmmenhewten EN ISO 374-4:2019

en. Bei

ne reflétent pas la durée réelle de la protection sur le lieu de travail et la différenciation entre les mélanges et
les produits chimiques purs. La résistance chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire & partir d'échantillons.
prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas ol le gant est égal ou supérieur 4 400 mm - ol la manchette est
également testée) et ne conceme que le produit chimique testé. Elle peut étre différente si le produit chimique est utilisé
dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les gants sont adaptés & I'utiisation prévue car les conditions sur le
lieu de travail peuvent différer de I'essai de type en fonction de la température, de I'abrasion et de la dégradation. Lorsquiils
sont utlisés, les gants de protection peuvent offir une moindre résistance au prodit chimique dangereux en raison des
modifications de leurs propriétés physiques. Les les les la ion causée
par le contact chimique, etc. peuvent réduire considérablement la durée d'utilisation réelle. Pour les produits chimiques
corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le plus important  prendre en compte dans le choix de gants résistants aux
produits chimiques. Avant Iutilisation, inspectez les gants pour détecter tout défaut ou toute imperfection. EN ISO 374-
4:2019 Les niveaux de dégradation indiquent le changement de la résistance 4 la perforation des gants aprés exposition
au produit chimique de référence. La résistance & la pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne
concerne que le spécimen testé. Stockage : stocker dans des conditions séches, & 'abri de la lumigre directe du soleil et
de la chaleur. Nous vous conseillons de conserver cet emballage a titre de référence.

EN 388:2016+A1:2018 Risques mécaniques (a) 4 l'abrasion [ 1 (b) Gl Gas (c)
4 la déchirure [N] (d) Rési ala ion [N] (e) Ré 4 lessai de coupe TOM [N]. En ce qui

geben die der D der b an, nachdem sie der Prifchemikalie
ausgesetzt ‘wurden. Der Di ichwi wurde unter L ermittelt und bezieht sich nur auf das
gepriifte Exemplar. Es wird diese u
EN 018 Risiken (a) Abri D (b) (0)Rei N]
(d) D it [N] (€) Bestandigkeit gegen TDM: IN]. Fiir die wahrend der Schnittf
tigkeitspriifung sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur indikativ, wéhrend die TDM-Schnittfestigkeit die Referenzleistung-
sergebnisse smd (gilt fiir Produkte, fiir die sowohl EN- als auch TDM vorliegen). t die

n die D it erfiillen, eignen sich méglicherweise nicht fiir den Schutz gegen scharfkantige

Beil ist der i Bereich der F
it nicht fir die Finger, Die Paistering auf dem Hancricken und den Fingem betet keinon Schutz.

Achtung: Der Schutz

EN 511:2006 [0) I in m? KIW] ()
gegen Kontaktkélte HhermlscherWlderstand Rinm KM (h) D fiir Wasser
Handschune konnen bei Nasse inre isolierenden Eigenschatten veriieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um

weitere zur der maximal Exposition des Benutzers zu erhalten. Achtung! Bei
i gelten die L fiir den gesamten Handschuh einschlieRlich aller Schichten.

Bitte bemckslch(lgen Sle bei der Auswahl dieser PSA die L die a i

die die it und das

der Perscn d\e Wirkung anderer von der Person
die Dauer der n die
den Kontakt mit kalten Gegenstanden und den Kontakt ml( nassen oder Irockener\ Gegens(anden

EN 407:2020 Thermische Risiken (i) Beg|
i [G\u zeit (k)
[0} 4 HTI (m) b
(n) Kleine Spritzer von geschmolzenem Metall [Anzahi der Tropfchen] (o) Grofse Spritzer von geschmolzénem Metall
[Geschmolzenes Metall (Gramm)]. Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Berihrung kommen
Handschuhe, die nur gegen “Kieine Spritzer geschmolzenen Metalls® getestet wurden, sind fiir SchweiRarbeiten nicht
geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groRie Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im
Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Im Falle
eines Spritzers von geschmolzenem Metall kann der nicht alle jiefen. Aufgrund
der Anbringung des Handschuhs kann er im Notfall nicht einfach entfemt werden. Die Entnahme des Produkts mit Hand-
schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fiir den Einsatz bei Nasse geeignet.

[Nach der Flamme (Sekunden)] () Begrenzte
°Cl

. bei denen d: Oersisig, Warmung: Dlese

verangen, Achiun:

o hinbewegichen

wears out or is damaged. WWhen contaminant is not removable or presents a potential hazard, i is advisable 1o remove left and right gloves alternately using the.
gloved hand so that gloves are removed without the contaminant touching the hand. Hand Hygiene: Wash hands before use, after use and periodically during
use. Disposal: Used gloves may be contaminated with infectious or other hazardous materials. Please dispose according to local authority regulations. Landiil
or incinerate under controlled conditions. For additional information consult your supplier.

@

Overensstammer med EU:s forordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, som infdrts i brittisk

lagstiftning och &ndrats genom de europeiska standarderna EN 1SO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018

och EN407:2020. Kategori Il

EU-typkontrollen genomfrdes av: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (godkant organ med
nummer 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Néir den markerade nivan &r X be!yder det att handsken inte har testats eller att
testmetoden inte &r lamplig. ¢ har testats i att behalla denna frpackning som
referens. Innehaller acceleratorer som kan orsaka allergiska reakﬂoner, Denna information aterspeglar inte den faktiska
skyddstiden pa arbetsplatsen och skillnaden mellan blandningar och rena kemikalier. Den kemiska besténdigheten har
bedsmts under laboratoriefdrhallanden utifran prover tagna endast fran handflatan (utom i fall dar handsken &r lika med
eller dver 400 mm - dé testas &ven manschetten) och avser endast den Ieslade kemikalien. Den kan vara annoriunda
om kemikalien anvands i en blandning. Det ar lampliga for den avsedda

Het verdient te of de geschikt zijn voor het beoogde gebruik umdal de omstan- inna, jesl jest w Zaleca sie czy rekawice s eftersom orha pa kan skll]a sig fran typtestel beroende pa temperatur, ndtning och
digheden op de werkplek kunnen van de typetest, 8j do oniewaz warunki w miejscu pracy moga r6znic sie od badania typu w o y anvnds kan de ge mindre mot den fariiga pa grund av
bruik kunnen minder Boteniseenta gevaanuke chem\sche stof als gevolg van  temperatury, $cierania i degradacii. Po uzyciu rekawice ochronne moga zapewnic mniejsza odpornosc na dziafanie i |de fysiska Rorelser, gnidning, nedbrytning orsakad av kemisk kontakt etc. kan

door ccniam me(

in de fysische wrijven,

substandji ze wzgledu na zmiany fizycznych. L tarcie czy

enz. kunnen de werkeljjke gebruikstijd aanzienlijk verkorten. Bj corrosieve
factor zijn bij de keuze van chemisch bestendige handschoenen. Inspecteer de e o gebru\k op defecten
of onvolkomenheden. EN ISO 374-4: 2019 De i de in de i

itp. moga znacznie skrdeic rzeczywisty czas uzytkowania. W przypad-
ku zracych substancji moze by ktory nalezy wziaé pod uwage
przy wyborze rekawic odpornych na chemikalia. Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy rekawice nie majq zadnych wad

produto quimico de desafio. A resisténcia a penetragéo foi avaliada em condides de laboratorio e refere-se apenas ao de aanna tof. De
espécime testado. Armazenamento: armazenar em condigdes secas, longe da luz solar direta e do calor. Ih: i i en heeft enkel betrekklng op het geteste specimen. Bewaren: droog bewaren bten berelk i ciepta. D do celow rekawice sa
a conservar esta embalagem para referéncia. van direct zonlicht en warmte. U wordt deze als te bewaren.
rekawic po ich na dziafanie
EN 388:2016+A1:2018 Riscos mecanicos (a) a abrasao [ 1(b) éncia ao corte (c) Resistén- EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) Schuri (b) (© (d) Weer- i odnosi sie wylacznie do
cia ao rasgo [N] (d) Resisténcia a0 [N] (e) a0 teste de cone TDM [N] Em virtude do desgaste stand tegen doorprikken (e) Weerstand tegen TDM snijtest. Voor het tijdens de snij Zin de

verificado durante os ensaios, os resultados obtidos no coup-test so apenas 0 passo que, 0s.

lub : ¢ w suchym miejscu, z dala od bezposredniego $wiatfa slonecznego
tak, aby Scisle przylegaly do dioni, dlatego
moga nie speinia¢ wymagari normy EN420. EN SO 374-4:2019 Poziomy degradacii wskazuja na zmian czasu przebicia

minska den faktiska anvéindningstiden avsevart. Fér frétande kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att ta
hansyn til vid valet av kemikaliebestandiga handskar. Innan handskarna anvéinds ska de inspekleras for att se om de har
nagra fel eller brister. EN ISO 374-4:2019
efter il har bedbmis under laboratoraflanden och
avser endast det testade provet. Férvaring: Férvaras under torra forhallanden bort fran direkt solljus och varme. Du
rekommenderas att behalla denna forpackning som referens.

j substancii Czas przebicia zostat oceniony w
probki.

EN :201

1:2018 risker (a) (© tstand [N] (d)

& w suchych z

do teste TDM os séo restados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com rosutados de corts tanto EN
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia a perfuragao podem nao ser adequadas
para protegao contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para protecao contra impactos, a drea
protegida é o dorso da méo. Atengao: a protegdo nao se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da méo e dos
dedos néo oferece qualquer protegao.

EN 511:2006 Protecgao contra o frio (f) 20 frio por Térmico s em m2 K/W]
(g) Resisténcia ao frio por contacto [Resisténcia térmica R em m? K/IW] (h) Permeabilidade & 4gua [Penetragao
da agual. As luvas podem perder as suas propriedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais sobre como maxima permitida do ao utilizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de so aplicaveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condigdes atmosféricas, velocidade do vento, saude e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposigéo, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios e contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI.

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagagéo limitada da chama [Apés a chama (segundos)] (j) Propagagéo de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto “C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Numero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)]. A
luva n@o deve entrar em contacto com uma chama nua.

Luvas testadas apenas contra “pequenos salpicos de metal fundido” no sao adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode nao eliminar todos os riscos de queimadura. Devido a aplicagéo da luva, esta no pode ser facilmente removida
em caso de emergéncia. A remogao da luva do produto requer a intervengéo de outra pessoa. A luva néo se destina a
ser utilizada em condigdes humidas.

Recomandagdes: N ulzar 1o sbalhos o s il d o mecticoa o ccod sl debenfsndcato, Advarténl: Estas s do
devem ser usadas

i doue sex aemprs apecionai plo uilador e 6 s i pors eranil ave o v danee. o

slechts indicatief, terwijl de TDM: de ijn (var

op producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsresultaten worden vermeld). TR DR
de eis van perforatieweerstand zijn mogelik niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bj bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwing:
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

dala od bezposredniego $wiatta slonecznego i ciepla. Zaleca sie zachowanie tego opakowania do wgladu.

EN 1:2018 (a) Odpormosc¢ na Scieranie (b) na przecigcie — test Coupe (c) Odpor-
nos¢ na rozerwanie (d) Odpornosc na przebicie (e) Odpomos¢ na przeciecie — test TDM. W przypadku tepienia sie ostrza
podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s jedynie orientacyjne, natomiast odpornosc na przecie-
cie TDM jest wiasciwym rezultatem (dotyczy produktow, dia kidrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak | TDM).
Rekawice spetiajace wymdg odpornosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoriczonymi
przedmiotami, takimijak igy do niekcf. W przypadku ochrony przed uderzeniami, obszarem chronjonym jest grzbiet dori

EN 511:2006 Bsscharmlng tegen koude (1) V tegen [Th he isolatie I in m? KIW]
(9) tegen [Th Rin m KIW] (h) it voor water [ ie van
water] kunnen hun verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met

de fabrikant voor meer informatie over het bepalen van de maximaal toelaatbare blootstelling van de gebruiker. Waar-

schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de op de hele

inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de de
de de id en het welzun van de persoon, het effect van andere beschermende

Kleding die de persoon draagt, het tijdstip van de vereiste het contact
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge voomerpen.

EN 407:2020 Thermische risico’s (i) Beperkte [Na de viam (j) Beperkte

[Gloeitiid (k) C [Contact °C] (1) C warmte | HTI

(m) (n) Kieine spatten gesmolten metaal [Aantal
druppels] (o) Grote spatten gesmolten metaal [Gesmol(en metaal (gram)). De handschoen mag niet in contact komen
met een open viam. Handschoenen die alleen tegen *kleine spatten gesmolten metaal” zijn getest, zijn niet geschikt voor
laswerkzaamheden. Voor handschoenen die getest zijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de gebruiker
bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddellijk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken. Bij
spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen niet alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de wijze
waarop de handschoen is aangebracht, kan zij in geval van nood niet gemakkelijk worden

verwiderd. Voor het verwideren van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen

is niet bedoeld voor gebruik in natte omstandigheden.

i i § he i dekken machanisch s grtr 1 dan o sangegeven ivsus van voordler, Wasrschu-
wing: Dez2e hadschoanen magen iel worden gebrulk wenneer het riskco van machines.

fieagao geral nao reflete necessariamente o desempenho da camada exterior. Obsolescéncia:Quando armazenado corretamente, nao sofrerd s\teragées nas

o allrgische reaciis Kunnon veroorzaken. Do handsehosn moot véer gabruk alid door do gebrlker worden slnspeciesd om e zakee
van te zijn dat er geen schade is. Voor handschosnen met twee of meer lagen weerspiegalt et van de

propriedades mecanicas ol 6 anos a prt da dta d fabrico, Vida i Nao poe ser aplicagio e da utiizador

para verificar a luvas para o seu Armazenar em local seco e fresco, protegido da luz solar e de quaisquer
outros agentes agressivos. o imizonagem s, o propredden mecsrioas o se shram  pak dadats o faco- Ko §necesséra nenfama
embalagem especial para o transporte Instrugbes de limpeza: A lavagem ndo & pois as.

ng: B st opsisg zlen o1& oot na do
iangt af van de om na te gaan of de
beoogde gebruik. Boaran, Bewalen op een droge en koele plaats, beschermd tegen zonlicht en andere agressieve stoffen. Bij juiste opslag veranderen de

ivas pdem perder sou desompenho nlal. para s Impeza pode sa ullzado um panc himido. Nota: A nformagao aqur conlda 6 0 resutados dos lstes
laboratorias destinam-se a ajudar o uliizador a selecionar o EPI. No entanto, deve ser entendido que as condiges reais de utiizagao ndo podem ser semel-
s, Por consequins, §daresponsataliadado lzcor il 6 o oo (aorcans,ssawguea » adquagin s va parsa ilzaoko prelandids. Uizagho:
luvas de protegdo apenas para o uso pretendido e usar o Uso luv tacti e a destreza diminuem com a ma
adapiacho da s nssanto (dga s maos & nos dedbs. O amano Sado & & A adapiagao v & uma i poloqao das maos Colocago de luvas:
Assegurar a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar se houver qualquer dano ou
contaminante. Remogao de luvas: Relirar a luva assim que esta se desgaste ou seja danificada. Quando o contaminante nao for removivel ou apresentar um
taco polenci, & aconsevermcver s hivan a eaquerda o sl sfmedamerie sendo 8 mo com uves, da oo  que & uvas aeam emoddes
sem que o contaminante togue na méo. Higiene das maos: Lav 65 utlizacdo e utiizagao. Eliminagao: As luvas
usadas pode est infeciosos ou Por favor, eliminar de acordo com os regulamentos das autoridades
locais. Deposigao em aterro ou incineragao em condigdes controladas. Faremars informacbes, consulte o seu fornecedor.

S

ot en opzchis van d fabricagedalumn, Voo ransport en conservrig s gean speclale verpakiig o, maar ht productmost

wel viak bijven. Wassen word niet I kunnen verliezen, voor het

reinigen kunt u een vochtige dock gebruiken. Opmerking: De formate o dacument o de s Aate v co aborbloruments 2ijn bedoeld om de gebruiker
Men

ochrona nie dotyczy palcow. Wyscidtka na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpornos¢ na zimno konwekeyjne [Izolacja termiczna s w m? KIW] (g) Odpor-
nos¢ na zimno kontaktowe [Opér cieplny R w m? K/W] (h) Przepuszczalnos¢ wody [Przenikanie wody). Rekawice moga
siraci swoje wiasciwosoi zolacyjne, gdy s mokre. Skontakiu ie 2 producentem, aby uzyskat wigce] nformacji na temat
okreslenia narazenia uz ie: W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza cale] rekawicy, w tym wszystkich warstw. Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzglednic temper-
ature otoczenia, warunki atmosferyczne, predkosc wiatru, zdrowie | samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dana osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznost, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko (i) O sie plomienia [0d momentu pojawienia sie
plomienia (: i sie plomienia [Czas Zarzenia (sekundy)] (k) Cieplo kontaktowe
[Temperatura kontaktu °C] () Giepio konwekeyjne [Transfer ciepta HTI (sekundy)l (m) Cieplo promieniujace [Transfer
ciepta t,, (sekundy)] (n) Male rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (o) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na ‘mate
rozpryski stopionego metalu” nie nadaja sie do prac spawalniczych. W przypadku rekawic testowanych na duze ilosci
stopionego metalu, w razie rozprysku metalu powinien opuscié miejsce pracy i zdja¢
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowac catego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej fatwo zdja¢ w sytuacji zagrozenia. Usuwanie produktu w rekawicach
wymaga interwendji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach.

Zalecenia: Nie stosowaé na tych stanowiskach pracy, na kidrych poziom ryzyka mechanicznego dia oslony przekracza wskazane poziomy ochrony. Os-
{rzetonie Rekanicoto o powinny by¢uzwane, gdy isnico yzyko pochwyceni przez ruchomo czeéc maszyn, Ostrzetenie zawiera peyspieszacco ere
moga powodowat gkawice powinny uzytkownika przed utyclem, aby upewrié si, 2 s posiadsia zacnych
uszkodzen. W szypadku 2 dwoch lub wiecej goina Kiasyfikacia nie

Starzenie sie: e ul 0 6 lat od daty pmauqu Okres uzytkowania: Nie moze
oy oktesiony | zalezy od zastosowania oraz odpoiedzialnosc uzylkownika 2a stwirdzenie preyciatnoSc ekaw do zamierzonego cel. Przechowywanie:
Przechowywat w suchym i chiodnym miejscu, chronionym przed dziataniem promieni sionecznych i wszelkich czynnikow agresywnych. Przy prawidiowym

te helpen b de keuze van moet
Jonan 2, Hetsdan ook de verantwoordeleid vande indgebrker en et van de fabkant o s e gan ofde randschoen gescik s voor het beoogde
gebruik. Gebrui ‘en gebruik de juiste maal. Onjuist gebruik van handschoenen: Tacticle.
Govoslgheid an bowseglkheid verminderen by oo passen van de handschoen veroorzaakt vermoeidheid in handen en vinger. Verkeerde maat en slechte

llegaja zmianie od daty produkcji. Do transportu | konserwacji nie jest wymagane specjalne opakowanie, ale
produkt musi by przechowywany na plasko. Instrukcje czyszczenia: Nie zaleca sie prania, poniewaz rekawice moga stracic swoja poczatkowa wydajnosc, do
czyszczenia mozna uzyG wilgotnej szmatki. Uwaga: Informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz wyniki badan laboratoryjnych maja na celu pomoo uzyt-
kownikowi w wyborze PPE. Nalezy jednak zrozumie, ze rzeczywiste warunki uzytkowania moga sie réznic. Diatego to uzytkownik koricowy, a nie producent,

pasvorm leiden tot slechte handbescherming. Handschoenen aantrekken: Zorg voor de keuze van de juiste handschoenmaat. Controleer voor gebruik op o o ek Stosowane: powinny tyiko zgodrie 2
Bj weggooien uittrekken: Verwijder Zodra deze versleten of zmiarze. Sie wraz ze zlym dopasowan-

beschadigd is. Wanneer de of een vormt, is het raadzaam om afwisselend de linker- en de rechterhand- o ek, Bowcviac eneczeniodon| ploow Newidcwy eariar prowadzi do doni.

schoen uil e rekken hard. zudal worden uitgetrokken zonder dat de de hand raakt, i rozmiaru rekawic. Przed uzyciem sprawdzic, czy nie ma zadnych uszkodzen fizycznych lub zanieczyszczen. Wyrzucié w przypadku jakich-

Was de handen voor gebruik, na gebruik en regelm: bruik. Verwijdering: Gebruikle kunnen vervuild zijn met andere o vz jej zuzyciu lub uszkodzeniu. Jedi zanieczyszczenia nie daja sig

govearike matoraan Gellovs e vonwioren colgont e poatodke Stor oacir potencialne zagrozenie, zaleca sie i prawej rekawicy na przemian za pomoca dioni w rekawicy, tak aby rekawice zostaly

Raadpleeg uw leverancier voor meer informaie.

S

2djete bez kontaktu z zanieczyszczeniami. Higiena rak: MyG rece przed uzyciem, po uzyciu i okresowo w rakcie uzywania. Utylizacja: Zuzyte rekawice moga
byé zanieczyszczone materialami zakaznymi Iub innymi substancjami niebezpiecznymi. Nalezy je usuwac zgodnie z przepisami wiadz lokalnych. Skiadowa na
wysypisku lub sp: W celu informacii nalezy skontaktowat sie z dostawca,

&

1 (b)
[N] (e) Motstand till TDM: N]. Nér det géller ing under
4r resultaten fran coupe-testet endast medan TDM: ar (géller for produkter
med bade EN- och TDM-skérresultat). Handskar som uppfyller kravet pa punktermgsbesland\ghel 4r kanske inte lampliga
som skydd mot vassa spetsiga foremal sasom hypodermiska nalar. Nar det géller stétskydd &r det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet galler inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

hervorrufen konnen.

keine Schaden vorhanden sind. Bei Handschuhen mit zwei oder mehr Schichten sp.egeu de Gesaiisaaifziog icd nbocingt die Leitung der uersien

‘Schicht wider. Veralterung: 6 Jahre nach dem Herstllngsdatum ich
und der 2, d Egurgdes Handschuts 1 de

vorgeseheno Verwendung 2 prifen. Lagerung: Trocken und ki, vor d

Lagerung andem sich die mchl Fir dn Transportund s Anlbewahmng icne pesoniess Verpackung

conceme I'émoussage pendant 'essai de résistance & la coupure, les résultats de I'essai de coupe ne sont qu dicatifs
tandis que la résistance & la coupure TDM est le résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les
résultats de coupe EN et TDM sont présentés). Les gants répondant & l'exigence de résistance a la perforation peuvent
ne pas convenir 4 la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre
les chocs, la zone protégée est le dos de la main. Attention: la protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages
sur le dos de la main et les doigts n'offrent aucune protection.

EN 511:2006 contre le froid (1) au froid de [Isolation thermique Iz en m? K/W] (g)

au froid de contact [ thermique R en m? KIW] (h) Perméabilité a I'eau [Pénétration de I'eaul. Les
gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsquls sont mouillés. Contactez le fabricant pour plus d'informations
sur la détermination de I'exposition maximale de l'utiisateur. Pour les gants multicouches, les
niveaux de performance sont applicables & I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veuillez tenir compte de la
température ambiante, des conditions atmosphériques, de la vitesse du vent, de la santé et du bien-étre de la personne,
de l'effet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau d'activité, de la
dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI.

EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation
limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)]
(n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (o) Grandes éclaboussures de métal en fusion

Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EP, llevado a la legislacion del Reino Unido y
modificado, a través de las normas europeas EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 y EN407:2020.
Categoria Il

El examen de tipo UE realizado por: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (organismo autorizado
numero 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de
prueba no es adecuado. Los guantes han sido probados en la zona de la palma. Se recomienda conservar este envase
como referencia. Contiene acelerantes que pueden provocar reacciones alérgicas. Esta informacion no refleja la duracion
real de la proteccion en el lugar de trabajo y la diferenciacion entre mezclas y productos quimicos puros. La resistencia
quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas tnicamente de la paima de la
mano (excepto en los casos en los que el guante es igual o superior a 400 mm, en los que también se prueba el pufio) y
se refiere tnicamente al producto quimico probado. Puede ser diferente si el producto quimico se utiliza en una mezcla.
Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar de
trabajo pueden diferir de la prueba de tipo en funcion de la la abrasion y la Cuando se utiizan,
los guantes de proteccion pueden ofrecer menos resistencia al producto quimico peligroso debido alos cambios en las
fisicas. Los los roces, la causada por el contacto con el producto
quimico, etc., pueden reducir slgnlfcauvamenle el tiempo de uso real. En el caso de los productos quimicos corrosivos,
Ia degradacion puede ser el factor mas importante a tener en cuenta en la seleccion de guantes resistentes a productos
quimicos. Antes de utiizarlos, inspeccione los guantes para detectar cualquier defecto o imperfeccion. Almacenamiento:
almacenar en condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estan
disefiados para ajustarse a la mano, por lo que pueden no cumplir los requisitos de la norma EN420. EN ISO 374-4:2019
Los niveles de degradacion indican el cambio en la resistencia ala perforacion de los guantes tras la exposicion al
producto quimico de desafio. La ala e ha evaluado en de se refiere
Gnicamente a la muestra probada. almacenar en secas, lejos de la luz solar directa y del
calor. Se aconseja conservar este envase como referencia.

EN 388:2016+A1: 2013 Rlesgos ) ala abrasion (b) al corte (c) Rest al des-
garro (d) (e) Resistencia a la prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante la
prueba de resistencia al corte, los resultados de la prueba de cupo son sélo indicativos, mientras que la resistencia al corte
TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resultados de corte EN
como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia ala perforacién pueden no ser adecuados para la protec-
cién contra objetos como las agujas icas. Parala proteccion contra impactos, la zona protegida es
el dorso de la mano. Atencién: la proteccion no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano

y de los dedos no ofrece ninguna proteccion.

EN 511:2006 Proteccién contra el frio (f) ia al frio por térmico s en m? K/W] (g)

Resistencia al frio de contacto [Resistencia témica R en m2 K/W] (h) Permebilidd al agua [Penetracién del agual.

Los guantes pueden psrder sus propledades aislantes si se mojan. Péngase en contacto con el fabricante para obtener
més icion méaxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los

guanles multicapa, Ios mveles de renmm.emo se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta

mbiental, las la velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el
electo de otras prendas de proteccién que lleve, el tiempo de exposicion, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el
contacto con objetos frios y el contacto con objetos hiimedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.

EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacion limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacion
limitada de la llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto °C] (1)

[Métal en fusion (grammes)]. Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés
contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés
contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, Iutilisateur doit quitter
immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer
tous les risques de brilure. En raison de I'application du gant, il ne peut pas étre facilement retiré en cas d'urgence. Le
retrait des gants du produit nécessite I'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas destiné a étre utilisé dans
des conditions humides.

Avertissement: Ces ganis ne dofvent pas élre uiisés lorsquil exste un risque d enchevelrement par des pices mobiles de machines. Avertissement: con-
tient des accélérateurs qui peuvent provoquer des réactions allergiques. Le gant dot toujours son isaton

auil ny a pas de dommage. Pour les gants comportant deux couches ou pus. néral ne reflbte pas

couche s oo, Obslescence: o produt s sioké oreiemen. S roriés mecaiques 1o subon! ane Totifaton ey 3 e apres
date de fabrication. Durée de vie: Ne peut pas &re spéciice et dépend de el

Calor m ia de calor HTI (m) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
Pequefias salpicaduras de metal fundido [Nimero de gotas] (o) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
(gramos)]. El guante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes s6lo probados contra “pequefias
salpicaduras de metal fundido” no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados

contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario debera abandonar el
lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
eliminar todos los riesgos de quemadura. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar facilmente en caso de
emergencia. La retirada del producto con guantes requiere la intervencion de otra persona. El guante no esta destinado
a ser utilizado en condiciones de humedad.

No utiizar llos trabs [ I nivel de riesgo pere indicados. Advertencia:
de Iutiisateur pot quation des gants Esios quanos o debon ulzarse cuando exsa iesgo o alrspaminto por partes movies do a3 miquines. Ndversoncis comtons Scsersnies que pueden
t agressif. Avec un stock les provocer antes d q el caso de

& lutiisation prévue. Stockage: Stocker dans un endroit se et frais, & [‘abri des rayons iy A
propriétés mécaniques ne changent pas par rapport 4 la date de fabricalion. Aucun emballage spécial n'est nécessaire pour le transport et la conservation, mais
le produit dot rester & plat. Instructions de nettoyage: Le lavage n'est pas recommandé car les gants peuvent perdre leurs performances iniiales. Pour le
netoyage, vous pouvez ulse un chifon humide. Remarqus: Les informations conlenes dans e présent document s résats des essas en aboraloire

dos omas capas a lasiicacs t
I mecénicas hasta 6 afios desde la fecha de fabricacion. Vida itil: No se puede especificar y depende
do1a apcariony do i responsablitad delusuart para doterinr 8 Konekad 0o o8 Quanias pars o proviio Almacenamiento; Amacenat en un lgar

erforderich, das P doch flach liegen. wird 9 ont pour but daider Fuiisateur & choisir IEP. Toutefois, i faut Tl est donc de la seco y fresco, protegido de Ia luz solar y de cualquier Con
Kénnen, 0r die Reinigung kbnnen Sie ein feuchtes Tuch verwenden. Hinweis: e it enhatenen ormatonsn Lab llen dem lisoteu Tl ot no s abcant de s ssurer 4 Facéquaton ganl & lutlisation prévue. Utilisation: gants de protection uniquement Ia fecha pecial pers of ranspote y . pero P
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S

Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, i henhold til britisk lov og endret, gjennom europeiske
standarder EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 og EN407:2020.
Kategori Il

EU-undersokelse utfort av: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (godkjent nummer 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerte nivaet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden
ikke er t\lstrekkel\g Hansker er testet i handflateomréadet. Du ber ta vare pa denne emballasien i tilfelle du skulle fa

W

Atitinka ES reglamenta 2016/425 dél asmeniniy apsauginiy priemoniy, perkelta j Jungtinés Karalystés
teise ir i3 dalies pakeista Europos standartais EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 i EN407:2020. Sl
Il kategorija

ES tipo tyrima atliko: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (patvirtintos staigos numeris 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kai paiymé(as Iygis yra X, tai reiSkia, kad pirStiné nebuvo bandyta arba bandymo
metodas yra Pirtinés b delny srityj pasilikti &ig pakuote, kad

bruk for e. som kan forarsake allergiske
gjenspe\ler ik den fakllske igheten av pa eller forskjellen mellom blandinger og
rene ervurderti pa bakgrunn av prover tatt kun fra ha (med

su ja susipaZi Sudéty]e yra kurie gali sukelt alergines reakcijas. $i informacija nealsplndi
realios apsaugos darbo vietoje trukmés ir misiniy bei gryny cheminiy medziagy skirtumo. Atsparumas cheminéms

unntak av hansker som er 400 mm eller mer — da testes ogsa mansjetten) og gjelder kun det testede kjemikaliet. Den
kan veere annerledes dersom kjemikaliet brukes i en blanding. Det anbefales  kontrollere at hanskene er egnet for
bruksforholdene pa arbeidsstedet da disse kan avvike fra typetesten avhengig av temperatur, slitasje og nedbrytning.
Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det farlige kjemikaliet pa grunn av endringer i fysiske
egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, forringelse forarsaket av kontakt med kjemikaliet osv. kan redusere den
faktiske brukstiden betydelig. For etsende kjemikalier kan forringelse vere den viktigste faktoren & vurdere ved valg av
Kjemikaliebestandige hansker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller har feil for bruk. Oppbevaring: Oppbevares
tort og skjermet for direkte sollys og varme. Passform knyttet il spesielle formal: Hanskene er designet for a sitte godt pa
handen og oppfyller derfor kanskje ikke kravene i EN420. EN SO 374-4:2019 Nedbrytningsnivaene indikerer endringen
i penetrasjonsmotstanden til hanskene etter for det skadelige er testet
i laboratorium og gjelder kun den testede praven. Oppbevaring: Oppbevares tart og skjermet for direkte sollys og varme.
Du bor ta vare pa denne emballasjen i tifelle du skulle & bruk for informasjonen senere.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk risiko (a) Slitestyrke (b) Skj (©)Ri (d)
() Motstand mo( TDM kuttest. For sloving under testen er kup kun
for (gjelder bade for produkter med EN- og TDM-kuttresultater presentert).
Hansker = oppfyller kravet om motstand mot punklering, er kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt spisse
naler. For er det omradet baksiden av handen. Advarsel:
Beskyttelse gje\der ikke for fingeren. Polstring pa Gy og fingrene gir ingen beskyttelse.

og TDM-

EN 511:2006 Kéldskydd (f) Motstand mot [ Irw i m? KIW] (@) mot

Kontaktkyla [Termiskt motstand R m2 KW] (h: iitet for vatten [ Angning]. Handskar kan foriora EN 511:2006 Kald beskyttelse (f) Motstand mot kald konveksjon [Termisk isolasjon I i m” K/W] (g) Motstand mot
sina isolerande egenskaper nar de &r vata. Kontakta tillverkaren fr mer information om hur man faststaller maximal kontaktkulde [Termisk mostand R i m? K/W] (h) mot vann [’ Hansker kan miste
tillaten Varning: For géller or hela handsken inklusive sine isolerende egenskaper nar de er vate. Kontakt for mer i maksimal tllatt
alla lager. Beakta i hélsa och Advarsel: For gjelder e \nkluden alle lag. Vennligst ta
effekten av andra skyddsklader som bérs av personen, krav pa kontakt hensyn til e forhold, helse og velvaere il personen, effekten av andre

med Kalla foremal och kontakt med vata eller torra féremal nar du valjer denna personliga skyddsutrustning.

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begrénsad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begrénsad flamspridning
[Glddtid (sekunder)] (k) Kontaktvérme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmedverforing HTI (sekunder)]

(m) Stralande varme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Sma stéink av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Smalt metall (gram)]. Handsken far inte komma i kontakt med Sppen laga. Handskar som endast testats
mot *smé sténk av smalt metall” & inte 1ampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smlt
metall géller att anvandaren i handelse av ett stink av smalt metall omedelbart ska lamna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av ett stink av smalt metall kan det hinda att handsken inte eliminerar alla risker for brannskador.
P4 grund av handskens utformning kan den inte tas bort I4tt i en nédsituation. Fr att ta bort produkten med handskar
kravs att en annan person deltar. Handsken &r inte avsedd att anvandas i blita omsténdigheter.

Rekommendationer: Anvand inte i de arbeten dar den mekaniska risken for att tacka upp &r stérre &n de angivna fordelama. Varing: Dessa handskar
far inte anvéindas nar det finns fisk for att de kan fastna i roriga maskindelar. Varning: innehaller acceleratorer som kan orsaka allergiska reakiioner.

Handsken ska allid inspekteras av anvandaren fore anvandning for att sakerstalla att den inte i skadad. For handskar med tva eller flera lager aterspeglar

den dvergripande Kiassificeringen inte nodvandigvis det yttersta lagrets prestanda. Féraldring: Om de lagras pa it sétt kommer de inte att forandras | de
mekaniska upp il 6 ar fran Livslangd: Kan anvéndarens ansvar
it aikerstlshandsamas lamplighet o avsedd snwinning.Farvaring: Forarss é ontr och val lts, skycdad i sljus ochancra tsitande fldorsr
Vid korrekt forvaring fran packing raus o anspart ochKorsenvering, men
produkten maste forbli platt, Tuiitning ar e] ecakams ko o s e prestanda, for rengoring kar

Srvanda on ok rasa, AnmAtkning: mormationen | deta dokument och resutaton av laboralontestoma & aveedda at Wipa anvéndaren atl vl persunllg
syddsutrusning. Man b dook vara mecveten om at s akiska anvandringsforhalndens it kan vara fkartade. Det & Garfor luaniandarens och nte
tilverkarens ansvar att e tl att handsken ar [&mplig for den avsedda ndast for den

anvand it storlek. Olamplig  nar handsken passar daligt, it lodor oot |
hander och fingrar. Fel storiek och dalig passform leder il daligt handskydd Pélinnlnq av handskar: Sakerstl att lamplig handskstoriek har valts. Kontrollera
om det finns nagra fysiska skador eller fororeningar fore anvandning. Kassera om det finns skador eller fororeningar. Aviagsnande av handskarna: Ta av
handsken sa snart den ar utsliten eller skadad. Nar fororeningar inte kan avligsnas eller utgor en potentiell fara, ar det lampligt at ta av vanster och hoger
handske vaxelvis med den handskbekladda handen sa at handskarna avlagsnas utan att f6roreningama kommer i kontakt med handen. Handhygien: Tvatta
handerna fore anvandning, efter anvandning och regelbundet under anvandning. Bortskaffande: Anvanda handskar kan vara kontaminerade med smittsamma

kontakt med kalde

verneklzer som brukes av personen,
gjenstander og kontakt med vate eller tarre objekter nar du velger a slikt PVU.

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Glodetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmeoverfering HTI (sekunder)] (m)
Strélende varme [Varmeoverforing24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (o) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)). Hansken ma ikke komme i kontakt med &pen ild.

Hansker som kun er testet mot “itt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all risiko for brannskader. P4 grunn av pafaringen
av hansken kan den ikke enkelt fiemes i nadstilfeller. Fierning av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel:
Disse hanskene ber ikke brukes nar det er fare for sammenfiltring av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forrsake allergiske reaksjoner. Hanske skal allid inspiseres av brukeren for bruk for & sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle klassifiseringen nedvendigvis ytelsen il det yllers‘e laget. Foreldelse Ved
riktig oppbevaring vil den ikke bli utsatt for endringer i de mekaniske inntil 6 ar fra an ikke
spesifiseres og avhenger av bruken og brukerens ansvar for 4 fastsla egnetheten til hanskene for den tiltenkte bruken. Oppbevanng
Oppbevares pa et tart og kjalig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved riklig oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasie er nadvendig for transport og konservering, men produktet
ma ligge flatt. Rengjoringsinstruksjoner: Vasking anbefales ikke da hansker kan miste sin opprinnelige ytelse, for rengjering kan du
bruke en fuktig klut. Merk: i dette og resultatene av ment & hjelpe brukeren med & velge
PVU. Det skal imidlertid forstas at de fakliske bruksbetingelsene ikke kan vaere like. Det er derfor sluttbrukerens og ikke produsentens
ansvar a sikre at hansken er egnet for tiltenkt bruk. Bruk: vernehansker kun for tiltenkt bruk og bruk riktig sterrelse. Uegnet hanskebruk:
Takiil folsomhet og fingerferdighet reduseres med darlig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil storrelse og
darlig passform forer til dérlig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Sorg for & velge passende hanskestarrelse. Se etter fysiske skader eller

eller andra fariiga material. Bortskaffa dem | enlighet med lokala myndighetsforeskiter. Deponera eller forbrénn under kontrollerade forhallanden. For ytterligar
information radiraga din leverantor.

@

for bruk. Kast hansken his den er skadet eller tilsolt. Ta av hansken: Fiern hansken sa snart den er utslitt eller skadet.
Nar forurensning ikke kan fieres eller utgjor en potensiell fare, anbefales det & fieme venstre og hoyre hansker vekselvis ved 4 bruke
den behanskede handen, slik at hanskene fiernes uten at forurensningen berarer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukte hansker kan veere forurenset med smittefarlige eller andre farlige materialer.
Vennligst kast i henhold til lokale myndigheters forskrifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverander for
ytteriigere informasjon.

@

uvo jvertintas salygomis i§ méginiy, paimty tik i delno (iSskyrus atvejus, kai p|r§llnes ilgis
yra lygus arba didesnis nei 400 mm - tada tiiamas ir rankogalis), ir yra susijes ik su tirta chemine medziaga. Jis gali
skirtis, jei cheminé medziaga naudojama misinyje. Rekomenduojama patikrinti, ar pirstinés yra tinkamos naudoti pagal
paskirtj, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo tipo bandymo salygu, priklausomai nuo temperatdiros, dilimo ir ifimo.
Naudojamos apsauginés pirstinés gali bati maziau atsparios pavojingai cheminei medziagai del pasikeitusiy fizikiniy
savybiy. Dé\ Judeslq. uzkliuvimo, trinties, degradacilos, kuria sukelia salytis su chemine medziaga, i kt. gali gerokai
laikas. ali bati ias veiksnys,
| kurj reikia alslzve\gn renkantis cheminéms medziagoms atsparias pirstines. Pries naudodami pirstines apiarékite,
ar néra defekt ar rokumu. Laikymas: laikykite sausoje vietoje, atokiau nuo tisioginiy savilés spindully r karSgio.
lios paskirties pirstiniy pirstinés sukurtos taip, kad sandariai priglusty prie rankos, todél jos gali
nea(mk(l EN420 reikalavimy. EN SO 374-4:2019 Degradaciios lygiai rodo pirstiniy atsparumo praddrimui pokytj veikiant
chemings poveikii. i buvo jvertintas laboratorinémis salygomis ir yra
susijes tik su bandomuoju pavyzdZiu. Laikymas: laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karscio.
Rekomenduojama issaugoti §ia pakuote, kad galétuméte su ja susipaZinti.

EN 388:2016+A1:2018 é rizika (a) dilimui (b) piovimui (c) plysimui

(d) atsparumas pradarimui (e) Atsparumas TDM pjovimo bandymui. Atsparumo jpjovimui bandymo metu matiskumo
rezulatai yra tik orientaciniai, o TDM atsparumo pjovimui rezultatai yra etaloniniai (taikomi gaminiams, kuriy atsparumo
{pjovimui rezultatai pateikti i pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, ai ima, gali
netikti apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdZiui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smigiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarélé. |spéjimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarelés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

EN 511:2006 Apsauga nuo $alio (f) Atsparumas konvekciniam Salciui [Siluming izoliacija = m? KIW]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saléiui [Siluminé varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
pirstinés gali prarasti izoliacines savybe N dauglau |nlormacuos apie didziausio leistino poveikio naudotojui
nustatyma, kreipkités | gamintoja. savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
skaitant visus sluok iesi Sias ite | aplinkos

atmosferos salygas, véjo greiti, asmens sveikata ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuziy poveikj, poveikio
laika, veiklos lygj, vikrumo reikalavimus, salyt] su Saltais daiktais ir saly su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Siluminé rizika (i) Ribotas liepsnos plitmas [Follepsncs (sekundés)] () Ribotas liepsnos plitimas [Degimo
trukme s)] (k) iné Siluma [ ] () iné iluma [Silumos perdavimas HTI

& Silumos spinduli [Silumos (n) Nedideli islydyto metalo purslai [LagSeliy
skaicius] (o) Dideli Slydyto metalo pursiai [Slydytas metalas (grama\s)] Pirstiné neturi liestis su atvira liepsna. Pirstinés,
i8bandytos tik nuo “mazy i8lydyto metalo pursly’, netinka suvirinimo darbams.

consulte a su proveedor. iy

Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za OZO, kako je uneseno u zakon UK-a i izmijenjeno, putem
Europskih normi EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018 | EN407:2020
II. kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (broj ovlastenog tijela 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada e razina oznacena slovom X, to zna¢i da rukavica nije bila ispitana ili da metoda
ispitivanja nije odgovarajuca. Rukavice su ispitivane u podrucju dlana. Savjetujemo vam da sacuvate ambalazu za
moguce kasnije potrebe. Sadrzi ubrzivace koji mogu izazvati alergijske reakcije. Informacija ne odrazava stvamo
trajanje zastite na radnome mjestu ni razliku izmedu smjesa i istih kemikalija. Kemijska otpornost procijenjena je u
laboratorijskim uvjetima iz uzoraka uzetih samo s diana (osim u slucajevima kada je rukavica dugacka 400 mm ili vise

- tada se ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu kemikaliju. MoZe se razlikovati ako se kemikalija upotrebljava

u smjesi. Preporucujemo da provjerite jesu li rukavice prikladne za predvidenu namjenu jer se uvjeti na radnome miestu
mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o temperaturi, habanju i razgradnji. Zastitne rukavice pri uporabi mogu
pruzati manju otpornost na opasne kemikalije zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti, zapinjanje, trijanje, razgradnja
uslijed dodira s kemijskim tvarima itd. mogu znatno smanjiti stvarno vrileme uporabe. U slucaju korozivnih kemijskin tvari
razgradnja moZe biti najvazniji cGimbenik koji je potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornin na kemikalie. Prije
uporabe provjerite da rukavice nemaju nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: cuvajte na suhome miestu dalje
od izravne sunZeve sjetlosti i topline. Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namijenjene za cvrsto prianjanje
uz ruke i stoga mozda nece zadovoljavati zahtjeve norme EN420. EN ISO 374-4:2019 Razine razgradnje oznacuju
promjenu otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja ispitanoj kemijskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je
ulaboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na ispitani uzorak. Skladistenje: cuvajte na suhome mjestu dalje od izravne
sunceve svjetlost ili topline. Savjetujemo vam da satuvate ambalazu za moguce kasnije potrebe.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanicki rizici (a) Otpomost na habanje (b) Otpornost na presijecanje (c) Otpornost na
irganje (d) Otpornost na probijanje (e) Ispitivanje otpornosti na TDM presiecanje. Za otupljvanje osrice tijekom

£ conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, come recepito nella legislazione britannica e

modificato, attraverso gli standard europei EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 e EN407:2020. IT
Categoria Il

L'esame UE del tipo & stato condotto da: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (organismo
autorizzato numero 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il
metodo di test non & adeguato.| guanti sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare la confezione
come riferimento. Contiene acceleratori che possono causare reazioni allergiche. Queste informazioni non riflettono
'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e la differenziazione tra miscele e sostanze chimiche pure. La
resistenza chimica & stata valutata in condizioni di laboratorio su campioni prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui
il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il polsino) e si riferisce solo alla sostanza chimica
testata. Pud essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti
siano adatti all'uso previsto, poiché le condizioni sul luogo di lavoro possono differire dal test campione in base alla
temperatura, all'abrasione e alla degradazione. Quando vengono utilizzati, i guanti protettivi possono fornire una minore
resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa dei cambiamenti delle proprieta fisiche. | movimenti, gli strappi, lo
sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze chimiche, ecc. possono ridurre significativamente il
tempo di utilizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive, la degradazione puo essere il fattore it importante
da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle sostanze chimiche. Prima dell'uso, ispezionare i guanti per individ-
uare eventuali difetti o imperfezioni. EN ISO 374-4:2019 | livelli di degradazione indicano la variazione della resistenza
alla perforazione dei guanti dopo 'esposizione alla sostanza chimica. La resistenza alla penetrazione & stata valutata in
condizioni (cancel) di laboratorio e si iferisce solo al campione testato. Conservazione: conservare in ambienti asciutti,
al riparo dalla luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di la come

EN 388:2016+A1: zm Rischi allabrasione [ il (b) al taglio (c)
allo strappo [N] (d alla al test di taglio TDM N]. Per quanto riguarda l'opaciz-
zazione durante il 1es| di resistenza al taglio, i nsuliatl del test Coupe sono solo indicativi, mentre la resistenza al taglio TDM
& il risultato prestazionale di riferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti i resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per la protezione da oggetti appuntiti
come gli aghi ipodermici. Per la protezione dagli impatti, Iarea protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbotiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

EN 511:2006 dal freddo (f) alla ione fredda termico I in m? K/W] (g Resist-
enza al freddo di contatto [Resistenza termica R in m? K/W] (h) Permeabilta all'acqua [Penetrazione dellacqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per lteriori informazioni sulla
determinazione dell'esposizione massima consentita alf utente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livelli i prestazione
sono applicabili allintero guanto, compresi tutti gli strati. Nella scelta di questo D!, considerare la temperatura ambientale
le condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, Ieffetto di altri indument protettivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, i livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggetti freddi e il
contatto con oggetti bagnati o asciutti

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] () Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto “C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (o) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)]. Il guanto non deve entrare

in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro *piccoli schizzi di metallo fuso” non sono adatti alle attivita

di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso l'utilizzatore
deve lasciare immediatamente la postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi di ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede l'intervento di un‘altra persona. Il guanto non & destinato all'uso
in condizioni di bagnato.

Racsomandazioni: Nonutizzars per queiavartin i el o iaci meccanico supera el i benficioinciat Atanzions: Quest usri o dovono
essere uiiizzali quando ¢’ il rischio di rimanere impigiiati nelle parti mobili delle macchine. Attenzione: contiene acceleratori che possono causare reazioni
allergiche. I guam dovs ossers sampre sparionato dallutents pima dell s et veicars che non i siana dannl. Per | Guant cbn dve o i skt s
non riflette dello strato it esterno. Obsolescenza: Se conservato correttamente, non subisce

variazioni dlle proprita meccanicho fino a 6 anni dala data di produziono. Data di scadenza: Non puo assers specificata o dipendo dallappicazion. Lutents
deve verificare lidoneita dei guanti per Iuso previsto. Conservazione: Conservare in luogo asciutto e fresco, al riparo dalia luce solare e da qualsiasi altro
agente aggressivo. In caso di stoccaggio adeguato, e proprieta meccaniche non cambiano ispetto alla data di produzione. Per il trasporto @ la conservazione.
non sono necessari imballaggi particolari, ma il prodotto deve rimanere in piano. Istruzioni per la pulizia: Il lavaggio é sconsiglato in quanto i guanti potrebbero
perdere e loro prestazion inizial; per la pulizia e possibile uilizzare un panno umido. Nota: le informatzioni contenute nel presente documento e i risultati
dei test di laboratorio hanno o scopo di aiutare I'utente a scegliere il DPI. Tuttavia, & a seconda
dellutlizzo. E quindi responsabilita dell utiizzatore finale, e non del produtiore, garantire lidoneita del guanto in base alluso previsto. Uso: guanti protettivi
s0lo per ['uso previsto. Uiilizzare la taglia giusta. Uso inappropriato dei guanti: La sensibilita tatile e la mobilta i riducono con una non corretta vestiil
dei guanti e causano affaticamento alle mani  alle dita. Una tagia sbaglata e una scarsa vestibilta portano a una scarsa protezione della mano. Indossare i
‘guanti: Assicurarsi di scegliere la taglia di guanti appropriata. Controllare che non vi siano danni fisici 0 contaminazioni prima delluso. Scartare | guanti in caso
i dani o contaminazioni. Toglisre i guanti: Toglere l guanlo non appena i consuma o s damneggia. Quando i coniaminarie non & imovibie o rappresenta

. si consiglia di togl il la inmodo da rinuover | guant senea
che il contaminante tocchifa mano. gieno dello mani: Lavarsi le mani usati
Possona essers conlaminl da matsvl el 0 i materalipercalsl Smalir s6condo I ore locll. Smalire I iscarics o ncanente n condizon
controllate. Per ulteriori informazioni, consultare il proprio fornitore.

&

Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, asa cum a fost transpus in legislatia britanica

si modificat, prin intermediul standardelor europene EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 si

EN407:2020. Categoria Il

Examinarea EU de tip efectuata de: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (organism autorizat
cu numarul 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indicé faptul ca manusa nu a fost testata sau
c& metoda de testare nu este adecvata. Manusile au fost testate in zona palmei. Va recomandam sa pastrati acest
ambalaj pentru referinta. Contine acceleratori care pot provoca reactii alergice. Aceste informatii nu reflect durata
reala de protectie la locul de munca si diferentierea intre amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimica a
fost evaluata in condifii de laborator din probe prelevate numai din palma (cu exceptia cazurilor in care manusa este
egala sau mai mare de 400 mm —cand se testeaza si manseta) si se refera numai la substanta chimica testata. Ea
poate fi diferita daca substanta chimica este utilizata intr-un amestec. Se recomanda sa se verifice daca manusile sunt
adecvate pentru utilizarea prevazuta, deoarece condifiile de la locul de munca pot fi diferite fata de testul de tip, in
functie de temperaturd, abraziune si degradare. Atunci cand sunt utiizate, manusile de protectie pot oferi o rezistenta
mai micé la substanta chimica 4 din cauza fizice. Miscarile, agatarea, frecarea,
degradarea cauzate de contactul cu substanta chimica etc. pot reduce semnificativ durata reala de utilizare. Pentru
substantele chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important factor de luat in considerare in selectarea manusilor
rezistente la substante chimice. inainte de utilizare, inspectai manusile pentru a detecta orice defect sau imperfectiune.
Depoxitare: depozitafi in conditii uscate, departe de lumina directa a soarelui si de caldura. Potrivite pentru scopuri
speciale: manusile sunt concepute pentru a fi strans mulate pe mana, prin urmare este posibil s nu indeplineasca cer-
intele EN420. EN 1SO 374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea rezistentei la perforare a manusilor dupa
expunerea la substanta chimic respectiva. Rezistenta la penetrare a fost evaluata in condifi de laborator si se refera
doar la specimenul testat. Depozitare: A se depozita in conditii uscate, ferite de lumina directs a soarelui si de calduré.
Va recomandam sa péstrati acest ambalaj pentru referinta.

ispitivanja ofpomosti na presijecanje, rezulta ispitivanja udarca samo su okvir, dok je ofpornost na TOM
referentni rezultat uginkovitosti (vrijedi za proizvode s zaENi je) Rukavice
koje zadovoljavaju uvjete ofpormosti na probijanje mozda nece bit prikladne za zastitu od ostrih predmeta kao $to su
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zastiéeno podrucje je gorja strana rukavice. Upozorenje: zastita se ne
odnosi na prst. Jastucici na gornjoj strani rukavice | prstima ne pruzaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu konvekcijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] () Otpormost
na hladnoéu kondukciom [Toplinska otpornost R u m? K/W] (h) Vodonepropusnost [Prod\ranje vode]. Rukavice mogu
izgubiti izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se zavise ivanju najvece dopus
izlozenosti korisnika. Upozorenje: kod viseslojnih rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljutujuéi sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okolisa, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravlje i dobrobit osobe, ucinak druge
zaditne odjece koju osoba nosi, vrijeme izloZenosti, razinu aktivnosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hiadnim predmetima
i kontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zastitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograni¢eno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda)] () Ograniéeno sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina [ toplina [Prijenos
topline HTI (sekunda)] (m) Zragena toplina [Prijenos topline t,, (sekunda)] (n) Manja koncma rastaljenog materijala
[Broj kapljica] (o) Veca kolicina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doi u dodir
s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju koliéinu rastaljenog materijala nisu prikladne za

je. Kod rukavica ispitanih na velike koli¢ine rastaljenog metala, u slutaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstinés bandomos su dideliais islydyto metalo kiekiais, islydyto metalo pursly atveju
palikti darbo vieta ir nusimauti pirsting. I8lydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepasalinti visos nudeg\mo rizikos.
Dél pirstinés pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pagalinti gaminj pirstinémis, turi jsikisti kitas
asmuo. Pirsting néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechaninés rizikos lygis virsija nurodyta nauda. Ispéjimas: $iy pirstiniy negalima
maveti, kai kyla pavojus, kad jos galijsipainioti | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudetyje yra greitintuvy, kurie gali sukelti alergines
reakijas. Pries naudodamas pirstin naudotojas visada turi ja apziaréti, kad isitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugiau sluoksniy
pirstiniy bendra Kiasifikacija nebatinai atspindi krastutinio sluoksnio savybes. Senéjimas:Laikant tinkamai, mechanings savybés
nepakinta iki 6 mety nuo pagaminimo datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukmé: negali biti nurodyta, i priklauso nuo
naudojimo biido ir naudotojo atsakomybes sitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje ir vésioje
vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir kity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechaninés savybés nesikeicia nuo pagaminimo
datos. Transportuojant ir saugant specialios pakuotés nereikia, taciau gaminys turi iSlikt plokscias. Valymo instrukcijos: Pirstines valyti
nerekomenduojama, nes jos gali prarasti savo pirmines savybes. Pastaba: Siame dokumente pateikta informacija i laboratoriniy tyrimy
rezultatai skirti padeti naudotojui pasirinkt asmenines apsaugos priemones. Tatiau reikia suprasti, kad faktinés naudojimo salygos negali
bt panasios. Todé! ne gamintojas, o galutinis naudotojas privalo uztikrinti plrslmes tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite:
apsaugines pirstines tik pagal paskirt ir inkamo dydZio. Netinkamas pi naudojimas: Dél netinkamai pritaikyty pirstiniy sumazéja
taktilins jautrumas ir vikrumas, todél pavargsta rankos ir pirstai. Dél etnkama dydzio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos
prastai. Pirstiniy mavejimas: Pasirinkite tinkamo dydZio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy pazeidimy ar uztersimo.
Jei yra kokiy nors pazeidimy ar tersaly, ismeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirstines nusimaukite, kai tik jos susidévi arba yra pazeistos.
Kai terSalai nepagalinami arba kelia potencialy pavojy, patartina pakaitomis nusimauti kairiaja ir desiniaja pirstines, naudojantis pirstine,
kad p\rsllnes bmu nuimtos nelieciant ter3aly. Ranky higiena: Plaukite rankas prie§ naudojima, po naudojimo ir periodiskai naudojimo
metu. Sal : Naudotos pirstines gali bati uzkréstos ar kitomis Balinkite pagal vietos.
valdzios msmucuq reikalavimus. Ismeskite | savartyna arba sudeginkite kontroliuojamonis salygomis. Dél papildomos informacijos
kreipkites | tiekéja

@

mora odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. U slucaju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svrhe u koju se upotreblava, rukavicu nije lako skinuti u slucaju nuzde. Za skidanje
rukavice potrebna je pomot druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaZnim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavajte na radnim mjestima na kojima razina mehanickog rizika kojitreba pokriti premasuje razine navedenin

koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetljavanja u pokretne dijelove strojeva. Upozorenje:

sadrzi ubrzivate koji mogu izazvalti alergijske reakcije. Korisnik uvijek treba pregledati rukavice prile uporabe kako bi provierio da

Stec: rukavica s dva ili vise slojeva, ukupna kKlasifikacija ne mora nuzno odrazavati ucinkovitost krajnjeg vanjskog sloja.

ako se pravilno skladiti, nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima do 6 godine od datuma proizvodnje.
vijek: ne moZe se odrediti, a ovisi o podrucju primjene i odgovornosti korisnika da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu

uporabu. Skladistenje: cuvati na suhom i hladnom mjestu, zasticene od sunceve svjetlosti i drugih agresivnih sredstava. Uz praviino

en
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacije i rezultati laboratorijskih ispitivanja namijenjeni su kao pomo¢
korisniku pri odabiru OZO-a. Medutim, potrebno je shvaliti da stvami uvjeti uporabe ne moraju biti sliéni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
proizvedat odgovoren 22t ca osigura rikadnost rukavica zapredvideny uporabu Uporaba: zasline rukavico polrebjavaic samo

U svrhu za koju su tocnu velicinu. uporaba: osjetljivost na dodir i smanjena spretnost zbog
loseg pretlania ukavica uaroKuls zamor 1k  prat. Pogeéna velina | 1050 pstaanis doveds do lose Za6ite uku. Naviaconje
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prije uporabe provjerite da nemaju nikakvi fizickin ostecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uocite neko ostecenije ili trag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu ¢im se istrosi ili osteti.
Kada se kontaminant ne moze ukloniti i predstavija potencijainu opasnost, preporucuje se skinutiljevu i desnu rukavicu naizmjeniéno

se koristeci drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,

nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zbrinjavanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim il drugim opasnim
materijalima. Zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagaliste ili spalite pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacije
obratite se dobavijacu.

@

EN Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
Zistenta la perforare (e) Rezistenta la testul de téiere TDM. In cazul in care are loc tocirea lamei in timpul testului de rezistenta
la taiere, rezultatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la taiere TDM reprezinta rezultatele de referinta
ale performantei (aplicabile produselor care prezinta atat rezultatele testului de rezistenta la taiere EN, cat si cele TOM). Este
posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistenta la perforare sa nu fie adecvate pentru protectia impotiva obiectelor
ascufite, cum ar fi acele hipodermice. In cazul protectiei la impact, zona protejata este partea din spate a mainii. Atentie:
protecia nu se aplicé a nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele mainiisi de pe degete nu ofera protecie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [Izolatie termica Ir= in m? K/W] (g) Rezistenta la frigul
de contact [Rezistenta termica R in m? K/W] (n) Permeabilitatea la apé [Ptrunderea apei]. Manusile isi pot pierde
proprietafile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactafi producétorul pentru mai mule informafii privind determinarea
expunerii maxime admise a utiizatorului. Avertisment: Pentru manusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplica intregii manusi, inclusiv tuturor straturilor. Va rugam s luati in considerare temperatura mediului, conditille
atmosferice, viteza vantului, sanatatea persoanei, efectul altor articole de protectie purtate de persoana, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci $i contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitata a flacariiDupa [flacara (secunde)] (j) Propagare limitata a flacarii
[Timp de incandescenta (secunde)] (k) Caldura de contact [Temperatura de contact °C] (I) Céldura convectiva [Transfer
de céldurd HTI (secunde)] (m) Caldura radianta [Transfer de caldura t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numarul de picaturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame)]. Ménusa nu trebuie s intre in contact cu o
flacara deschisa. Manusile testate doar impotriva “stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitatile de
sudura. Pentru manusile testate impotriva unor cantitati mari de metal topit, in cazul unei stropiri cu metal topit, utiliza-
torul trebuie sa paraseasca imediat locul de munca si sa isi scoata manusa. In cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca manusa sa nu elimine toate riscurile de arsura. Datorita domemu\m de utilizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepartata cu usurinta in caz de urgenta. P tia unei alte persoane. Manusa nu
este destinata utilizarii in conditii de umiditate.

Recomandari: Anu se uiiza in acele locuri de munca in care nivelul de risc mecanic de acoperit depaseste nivelurie de benefici indicate. Avertisment:
Aceste manusi nu trebuie olosite atunci cand exista riscul de a fi prinse de piesele in miscare ale masinilor. Atentie: confine acceleratori care pot provoca reacfi
slrgce. Manua robui s fo notdeauna nspocttado s uiztor i do uizar pain s asigr przitadaorirar. I cazl manugiorcu
doua sau mai mutte straturi, nu reflecta neaparat Tn cazul in

zator, nu va suferi modificar ale proprietatilor mecanice panafa 6 ani de la data !abncahel Durata de viata: Nu poate fi specificata si depinde de aplicatie i

de responsabiltatea utilzatorului de a verfica daca manusile sunt adecvate pentru utiizarea prevazuta. Depozitare: A se depozita intr-un log uscat si racoros,
ferit de lumina soarelui i de orice alfi agenti agresivi. In cazul unei depozitari corespunzatoare, proprietafile mecanice nu se modifica fatd de data fabricari.

Nu este necesar un ambalaj special pentry transport 5 conservare, dar produsul trebuie 5& ramand plat pe o supraata plana. Instructiuni de curatare: Nu se
recomanda spalarea, deoarece manusile i pot pierde performanta iniial, pentru curatare putef flos o carpa umeda. Nota: Informatiile confinute in prezentul
document si rezultatele testelor de laborator sunt menite s ajute utiizatorul sa selecteze echipamentul individual de protectie. Cu toate acestea, trebuie 52

se infeleaga ca condifile reale de utiizare nu pot fi similare. Prin urmare, este responsabiltatea tizatorului fina, si nu a producatorului, 52 se asigure ca
ménusa este adecvata pentru uiizarea prevazuta. Utilizare: manusi de protectie numai pentru utilzarea prevazuta si cu dimensiunea potivia. Utilizarea
necorespunzitoare a manusilr: Sensibiltates tact 5 deteiate so reduc o utizeaza o marime necorespunzatoare a manusior, cauzand oboseala i
nivelul mainilor s al degetelor. Mai amainior. Asiguraii-va ca ali
ales marimea potrivita a manusilor. Verificati G o0t detroran T s contarinar it de itoors Aruncatj daca exista deteriorari sau contaminanfi
Indepartarea manusilor: Scoatefi manusa imediat ce se uzeaza sau este deteriorata. Atunci cand contaminantul nu poate fi indepartat sau prezinta un potential
periol, o recomanda s se indeprteze atemati manusiedin tanga i i droapta. flosind ména imanusad, asel nct manusle s fo ndepartato fara
ca contaminantul sa atinga mana. Igiena mainilor: Spalati-va pe mani inainte de utizare, dupa utiizare si periodic in timpul utizarii. Eliminarea: Man

olosto ot contaminate o materil nfecioase sau ate materile periculoase, VA rugar Sa 1o aiminel n conformiats e eglomentarie suteriaior ocel.
Depozitati la groapa de gunoi sau incinerati in condifi controlate. Pentru informatii suplimentare, consultati fumizorul dumneavoastra.
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Choreercrea Ha PernamerT 2016/425 Ha EC 3a MuHWTE NPEATA3HN CPEACTEA, KaKTO € BLBSACH B
33KOHOAATNCTBOTO Ha OBEAUHEHOTO KPANICTBO U MaMEHEH, 4pe3 esponerickuTe cTaraapTh EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018 n EN407:2020. Kareropus Il

Vacnenarero Ha Tvna Ha EC, usbpuueno or: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (onoGpen
oprat Ne 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Korato MapkupaHoTo H1BO € X, TOBa 03Ha4aBa, Ye pbkasnuata He e 6una TecTeaHa
WNn Ye METOABT Ha TecTBaHe He € NoAXoAsLY. PbkasuuvTe ca TecTBaHM B obnacTTa Ha AnawTa. Mpenopbysame Bu Aa
3anasuTe Ta3n ONakoBKa 3a cnpaska. CbAbPXKaA YCKOPUTEN, KOWTO MOTAT Aa NPEAN3BIKAT anepridi peakumn. Taan

Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za liénu zastitu, u obliku u kom je unet u Zakon UK
i dopunjen i izmenjen, kao i evropskim standardima EN 1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018
i EN407:2020. Il kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (broj odobrenog tela 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada je oznageni nivo X, to je znak da rukavica nije testirana ili da metod testiranja nije
odgovarajuéi. Rukavice su testirane u predelu dlana. Savetujemo vam da saguvate ovo pakovanje radi informacija
koje ono sadrzi. Sadrzi supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku reakciju. Ove informacije ne

He oTpa3Ba Ha sawyTara Ha MSCTO 1
MEX[Y CMECUTE U YUCTUTE XUMUKANK. € oueHeHa B ycnosus ot nposw B3eTH
©amo OT AnaHTa (C M3KMIOYEHMe Ha CryqauTe, KOraTo pbkasuuaTa e paBHa unn no-ronsima ot 400 MM - koraTo ce TecTsa
W MaHLETBT) U Ce OTHACH Camo 3a TECTBaHNS Xumukan. Ts Moxe Aa ﬁbﬂe Pa3nuuHa, ako XMMUKarbT € U3Non3saH B
cmec. Mpenopbysa ce Aa ce NpoBepu Aani ca ynoTpe6a, Tbit Kato ycrosusiTa
Ha paBoOTHOTO MSCTO MOraT /ia Ce i Ha Tna B OT TemnepaTypara, U3HOCBaHETO

W pasrpaxpaHeTo. KoraTo ce M3non3sar, 3aumTHTE PLKaBILM MOXE Aa OCUTYPSIBAT M0-Masika YCTOMMMBOCT Ha OnacHis
XAMUKan NOpaav NPOMEHN Bb8 cBoiicTBa. TpuereTo,

OT KOHTaKTa C XUMWKana, v T.H. MoraT Aa Hamansat Bpeme Ha ynotpe6a. Mpu KOPD:'MBNM
XvMUKanu aer Moxe Aa Gbae cakTop, KoiiTo TPsGBa Aa ce B3eme Npeasua Npu u3topa Ha
XMMWYECKN yCTONYMBY prbkasuum. Mpean ynotpeba nposepeTe pbkaBuLMTE 3a BCSIKAKBM AedEeKTU N HECHBLPILEHCTBA.
EN ISO 374-4:; 2019 Hvsara Ha nerpanauvlﬂ nokassar B i Ta Ha Ha cnea

ju stvarno trajanje zastite na radnom mestu i razlikovanje smesa i gistih hemikalija. Hemijska otpornost je
procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa dlana (osim u sluéajevima kada je rukavica
jednaka ili ve¢a od 400 mm - kada se testira i manZetna) i odnosi se samo na testirane hemikalije. MoZe se razlikovati
ako se u smesi koristi hemikalija. Preporuéljivo je da se proveri da li su rukavice pogodne za predvidenu namenu jer se
uslovi na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od temperature, abrazije i degradacije. Kada se
koriste, zastitne rukavice mogu da pruZe manju otpornost na opasne hemikalije zbog promena fizi¢kih svojstava. Pokreti,
truanje cepanije, degradacija izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu zna¢ajno smanijiti stvarnu duzinu kori$¢enj:
Kod korozivnih hemikalija, degradacija moZe biti najvaZniji faktor koji treba uzeti u obzir pri izboru rukavica otpornih na
hemikalije. Pre upotrebe, proverite da li rukavice imaju bilo kakve greske ili nedostatke. Skladistenje: Guvati u suvim
uslovima, daleko od direktne sunéeve svetlosti i toplote. Pogodne za specijalnu namenu: rukavice su dizajnirane tako da
&vrsto prianjaju uz $aku, stoga mozda nece ispunjavati uslove EN420. EN I1SO 374-4:2019 Nivoi degradacije ukazuju na
prumenu otpomosh rukawca na probijanje nakon izlaganja spornim hemikalijama. Otpornost na probijanje je procenjena

vanarane Ha vkan © ouereHa B
YCIIOBUSA 1 CE OTHACcs Camo :a recraanmn obpaseu. Chxpanenwe CbXpaHsiBaiiTe B Cyxv YCrOBUSI, arney OT npsika
CITbHYEBa CBETNMHA 1 TonnWHa. MpenopbyBame BY Aa 3anasvTe Ta3u ONakoBKa 3a cnpaska.

EN 388: 1:2018 puckoe (a) YcTo Ha Iporauuu] (6) Ha psaaHe
(8) ycToik Ha [H] (r) ycroi Ha [H] (8) +a TDM cut Tect [H]. 3a
NPUTBNSBaHE N0 Bpeme Ha 0 32 ycToit Ha or ¢ Coup Tect

, HoKare no TDM e peaynrat
33 NPOAYKTU C NPeACTaBeH! peaymam £ Hapﬁasaue 110 EN 1 TDM). PKaBULMTe, KOUTO OTTOBAPAT Ha UIUCKBaHETO
3a ycToi Ha MOXe Aa He ca 3a 3alLMTa Cpellly OCTPO 3a0CTPEHH NPEAMETH, KaTo
HanpyMep NOaKoXHY vrnu. Ty 3alLTa OT yAap 3allyTeHaTa 30Ha € fopHaTa YacT Ha pbkara. MpeAynpexaeHie:
3auTaTa He Ce OTHacs 3a NpbCTUTe. MNoannaraTa B rPHATa YaCT Ha PbKATa 1 MPLCTUTE He OCUTYpsIBa JaUTa.

EN 511:2006 3awwTa ot cTya () Ha cTyaera Irw B M2 KIW] (k) i

Ha KoHTaKTeH cTyA [TONMMHHO R m? KIW] (3) M| Ha Bopa [T} a Bopal. Korato

Ca MOKpM, pKaBYLVTE MOTaT Aa 3aryBT M30NaUNOHHITE GV CBOVICTBA. CBbPXETE Ce G NPOM3BOAVTENS 3a NoBeNe
oTHOGHO

3a MHOTOGNIOMHUTE PLKABYLY HMBATA Ha €CHEKTUBHOGT Ca NPUNOXAMM 33 LANATa pbKaBuLia, BKIIOMMTENHO BCMUKN

croese. Mons, npy usBopa Ha Tosa JINC B3emeTe NpeaByA TeMnepaTypaTa Ha OkonHaTa cpefa, aTMochepHuTe

YCIOBUS, CKOPOCTTA Ha BATHPA, 3APABETO U &mrocbcmnmem Ha nuueTo, ecekTa Ha APYroTo 3alUMTHO 0bnekno,

HOCEHO OT JIMLIETO, BPEMETO Ha BOTO Ha 32 CPBUHOCT, KOHTAKTa CbG CTyAeHH

NPEAMET 1 KOHTAKTa G MOKPY MN GyX¥t npaumem.

EN 407:2020 puckose (i) Orp: [Cnea nnamka (cekyHau)
Ha nnamal (i) OrpaHueHo [Bpewte Ha (cekyHau) Ha nnawmbka]
() Tonnuka parypa °C] (n) Tonnuka [ HTI (M)

TNbuvicta Tonnwa [TonnooGme t,, (cexyHau)] (H) Manky npbckw pastonex metan [Bpov kanku] (0) Fonemy npbekw
paaTonen Meran [PasTonen meTan (8 rpaMoee)]. PbkasuLiaTa He TpGBA A2 BNM3A B KOHTAKT C OTKPUT NMAMBK.
PLKaByLWTe, KOUTO Ca TECTBAHY CaMO CPeLLly “MAkM MPBCKM Pa3TONeH MeTan”, He Ca MOAXOASLLM 32 3aBaPbHHI
AMHOCTM. 33 PLKABULM, TECTBAHY CPELLLY TONIeMU KONUHECTBA PA3TONeH METar, B Crlyuait Ha NPbCKM PasToneH

Meran priGE: 7Aa Hanyce MACTO 1 fia CBaNM pbKasuLaTa. B crya Ha npbeki
paToneH MeTan phKkaBuLaTa MOXe A He ENMMUHIDA BCHIKI PUCKOBE OT Uarapse. Mopajyt HauuHa Ha nocTassHe Ha
pLKaBULIATa, TH He MOXe Aa BbAe NECHO CearneHa B cnwaM Ha criewHocT. OTCTPAHABAHETO Ha NPOAYKT C PhKaBLY
UauCkea HamecaTa Ha Apyro nuue. P B MOKDU YCTOBH.

ima i odnosi se samo na testirani uzorak. Skladistenje: Guvati u suvim uslovima, daleko od direk-
tne sunceve svellosh i toplote Savetujemo vam da satuvate ovo pakovanije radi informacija koje ono sadrzi.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpornost na segenje (c) Otpornost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje (e) Otpornost na TDM test secenjem. Za slabljenje prilikom testa otpornosti na secenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na secenje rezultat referentnih performansi (vazi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN | TDM testa otpornosti na secenje). Moguce je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijanje ne budu pogodne za zastitu od o3trih Siljatih predmeta kao $to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasiceni predeo je nadlanica. Upozorenje: zasfita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoge () Otpornost na hladnoéu nastalu konvekcijom [Termitka izolacija I u m? KIW] (g)
Otpornost na kontaktnu hladnocu [Termicka otpornost R u m? K/W] (h) \/odopropusﬂvost [Prcdlranje vode]. Rukavice
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su viazne. Obratite s
dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod videslojnih rukavica, slepenl utinka vaZe za celu rukavicu za svim
slojevima. Pri izboru ove opreme za liénu zastitu, uzmite u obzir temperaturu u okruzenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravje i dobrobit osobe, utinak druge zastitne odece koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu vicnosti, kontakt sa hiadnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

EN 407:2020 Termiéki rizici (i) Ogranienja brzina plamena [Nakon plamena (u sekundama)] (i) Ogranienja brzina
plamena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura °C] (I) Toplota nastala konvekcijom
[Prenosenje toplote HTI (u sekundamay)] (m) Izragena toplota [Prenogenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastoplienog metala [Broj kapliica] (o) Krupno prskanie rastopljenog metala [Rastopiieni metal (u gramima)]. Rukavica

Buqnos.qae PernawenTy EC 2016/425 4112 313, 8 Til DOPM, A BiK IMNNEMEHTOBAHM/E B 3aKOHORABCTS
uepes EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 Ta
EN407 2020. Kareropisi Il

Ornsin Tuny €C nposeneto: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (Homep cxeaneHoro opraty
0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Konn noaHaueHuii piseHb - X — Lie 03Hauae, 1110 pyKasusiky He 6ynio NpoTecTosako,
a60 wo meToz TecTysaHHs GyB Bynu B paiioHi AonoHi. Bam pekomeHgosaHo
3anUWKTY Ueil NakeT Ans AoBIAKM. MICTUTL NPUCKOPIOBaY, WO MOXYTb CIPUMMHIMTY anepriuHy peakuiio. Lisi indopmauis He
Binobpaxae pearnbHy TPUBANICTL 3aXMCTY Ha POGOHOMY MICLI i PI3HILIO MiXK CYMILIaMM Ta YUCTUMU XIMIYHAMI PEHOBUHaMM.
CrifKicTb A0 XiMiuHUX peyosuH Gyna oujHeHa B NabopaTopHMX yMOBaX 3i 3paskis, B3ATVX TiNbkv 3 AOMNOHI (32 BUHATKOM
BUNaakie, Ae PO3MIp PykaBuyKki AOPIBHIOE aGo 400 mm, korm Gyna TaK camo MaHxera) i
BIAHOCUTLCS TiNbkW 0 NPOTECTOBAHNX XiMikaTie. BoHa MOXe BIAPI3HATUCH, KO XiMi4Ha PEHOBMHA BUKOPUCTOBYETLCA
B CyMilwi. PEKOMEHA0BaHO NepeBipUTY, 4K MiAXOAATL PyKaBMYK AR 3aNS1aHOBaHOMO BYKOpHCTaHHS, OCKinbk\ ymosu
POGOHOrO MICUS MOXYTb BIAPISHATUCS BiJ TMMNOBOTO TECTY, 3aNEXHO BiA P Ta Mip yac
BUKOPUCTAHHS 3aXUCHI PYKaBUYKI MOXYTb saﬁeaneqyaam MeHLe CTIKoCTi A0 Neéesnewmx XiMiKaTiB, 3 Ornsy Ha 3MiHA
i3nyHUX BnacTuBocTei. Pyxu, 3adinku, TepTs, KOHTaKTOM 3 10 MOXYTb CYTTEBO
peanbHuit yac Dna Xivikaria moxe ByTi cbakTopom,
WO cnia BpaxoByBaTy NMpy BMGOPI PYKABMHOK, LLO 3aXMLLAIOTb Bif XIMIHHUX PEYOBUH. Mepea BUKOPUCTAHHAM OrAHLTe
PpyKaBu4K1 Ha npeameT Byb-aknx AedEeKTB 4N HelockoHanocTei. 36epiraHHs: 3bepirati y cyxomy Micui, noaani sig
NPSIMUX COHSIYHUX MPOMEHIB Ta Xapy. 3po6neHi Ans KOHKPETHUX LiNei: pyKasuk1 po3pobneHi Tak, Wob LwinkHo obnsrati
PYKy, TOX BOHW MOXYTb He BianosigaTv sumoram EN420. EN ISO 374-4:2019 PiseHb aerpapalii No3Ha4ae 3MiHy B CTIMKOCTi
A0 MIPOKOIY PYKABHHKM MICIISH KOHTAKTY 3 XiMIKaTOM, O OUIHIOETECA. CTMKIETb \no npokony Gyna ouiHeHa B NabopaTopHUX
ymoBax i Tinbku A0 3paska. iiTe y Cyxomy Micui, noaani sia npsaMux
COHSIYHMX MPOMEHIB Ta Xapy. Bam pekomeHa0BaHo 36epertv ueii nakeT Ans AoBIAKA.

EN 388:2016+A1:2018 MexaHiuni puauky (a) CTiiikicTs 40 cTuparHs [Liuknv] (b) CTifikicTb 1o pospisanHs (c) CTiKicTs
o pospusy [N] (d) CrifkicTe o npokony [N] (e) Crifikicte Ao TecTy Ha poapia TDM [N]. Ans 3HowwyBaHHs nig Yac Tecty
Ha CTIIKICTb /10 PO3pidy, Pe3ynsTaTi TECTy Kyne € AINCHUMM, NOKM CTIKICTL A0 po3pisy TDM e

Vskladu z Uredbn EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, kot je bila prenesena v zakonodajo
standardi EN 1SO 21420:2020;

raljes
EN388: 2016+A1 2018 in ENAO7 2020, Kategan]a 1
Pregled tipa EU je opravil: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (Stevilka odobrenega organa
0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ce je oznacena stopnja X, to pomeni, da rokavica i bila testirana ali da (eslna metoda
ni ustrezna. Rokavice so bile testirane na predelu dlani. Priporoéamo vam, da to embalaZo shranite za

Overholder EU-forordning 2016/425 om som er blevet indfert i britisk lovgivning
og zendret gennem europzeiske standarder EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 og EN407:2020.
Kategori Il

EU-typeafprovningen blev udfort af: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (godkendt organ
nummer 0161)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller

Vsebuje pospesevalce, ki lahko povzrotijo alergijske reakcile. Te informacile ne odrazajo dejanskega trajanja zastite

na delovnem mestu ter razlikovanja med zmesmi in Eistimi kemikalijami. Kemijska odpornost je bila ocenjena v
laboratorijskih pogojih na vzorcih, odvzetih samo z diani (razen v primerin, ko je rokavica dolga 400 mm ali ve - takrat
se testira tudi manseta), in se nanasa samo na testirano kemikalijo. Ce je kemikalja uporabljena v zmesi, je lahko
drugacna. Priporogjivo je preveriti, ali so rokavice primeme za predvideno uporabo, saj se lahko pogoji na delovnem
mestu razlikujejo od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo in razgradnjo. Pri uporabi lahko zastitne rokavice
zaradi sprememb fizikalnih lastnosti zagotavijajo manjSo odpornost proti nevarni kemikaliji. Premiki, zatikanje, drgnjenje,
degradacija zaradi stika s kemikalio td. lahko znatno skrajsajo dejanski as uporabe. Pri jedkih kemikalijah je lahko
degradacija najpomembnejsi dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri kemijsko odpornih rokavic. Pred uporabo
preverite rokavice, ali imajo kakrsno kol napako ali pomanjkijivosti. Skiadistenje: shranjujte v suhih prostorih, stran

od neposredne soncne svetlobe i toplote. Primernost za posebne namene: rokavice so zasnovane tako, da se tesno
prilegajo roki, zato morda ne izpolnjujejo zahtev standarda EN420. EN 1SO 374-4:2019 Stopnje

at ikke er egnet. | er blevet testet i Du anbefales at opbevare denne
emballage som reference. Indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Disse oplysninger
afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed pa arbejdspladsen og forskellen mellem blandinger og rene kemikalier.
Den kemiske modstandsdygtighed er blevet vurderet under laboratoriebetingelser pa grundiag af prover, der kun

er taget fra handfladen (undtagen i tilfaelde, hvor handsken e lig med eller over 400 mm - hvor ogsa manchetten
testes) og vedrorer kun det testede kemikalie. Den kan vaere anderledes, hvis kemikaliet anvendes i en blanding. Det
anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede til den pateenkte da pa

kan afvige fra , afhaengigt af lid og ing. Nar anvendes, kan

de give mindre modstandsdygtighed over for det farlige Kemikalte pa grund af zendringer i de fysiske egenskaber.
Bevzegelser, knubs, gnidning, nedbrydning forarsaget af den kemiske kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid
betydeligt. For astsende kemikalier kan nedbrydning vaere den vigtigste faktor, der skal tages i betragtning ved valg af
kemikalieresistente handsker. For brug skal handskerne inspiceres for eventuelle fejl eller mangler. EN SO 374-4:2019

spremembo odpornosti rokavic proti vbodu po izpostavijenosti kemikalij, ki je predmet preizkusanja. Odpornost proti
predrtju je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa samo na testirani vzorec. Skiadistenje: shranjujte

v suhem prostoru, stran od neposredne sonéne svetlobe in toplote. Svetujemo vam, da to embalazo shranite za
primerjavo.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpornost na trganje
(d) odpornost proti predrtju (€) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpornosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvirni, medtem ko je odpornost na rezanje TDM referenéni rezultat delovanja (velja za izdelke s

NPOAYKTUBHOCTI (LLIO 33CTOCOBYIOTECA A0 NPOAYKTIB 3 HASBHMMM peaynisTaTamiu Ak EN Tak | TDM poapiaom). Pykasyuku, o
BIANOBIAAIOTL BUMOram CTIRKOCTI 10 NPOKOMY MOXYTb He NiAXOANUTH ANS 3aXMCTY Bifl FOCTPO 3aTOMEHUX NPEAMETIB, Takux
SK NIAWKIPHI ronk. [ns 3axyUcTy BiAl 3ITKHEHHS, 3axuLLieHa 30Ha — Lie 3a/JHs YacTuHa pyku. MonepekeHHs: 3axXUCT He
PO3NOBCIOKYETLCA Ha Nanelib. Miaknagaka Ha 3aHii YacTUHI pyku Ta nanbLsx He 3abeaneyye OAHOro 3axuCTy.

EN 511:2006 3axucr sia xonoay (f) CTilikicTs A0 KoHBEKLiAHOTO Xonoay [TepmanbHa isonswist I 8 m? KIW] (g) CriikicTs
110 KOHTaKTHOrO Xonofty [TepmanbHa cTilikicT R & m? KIW] (h) MpoHukHicTs Anst Bonw [MpoHykkeHHs Boau]. Mokpi
pyKanKw MOXYTb BrpataTH CBOi isonsLi BnacTUBOCT. 38'7XITbCA 3 BUPOGHYKOM, 06 AiSHATICS Ginblue Hcbopvai

KOHTaKT KOpYCTY Ona PYKABYOK piBHi
b Bci Wwapy. Byab nacka, BisbMiTh 40 yBary Temneparypy
YMOBY, WBMAKICTb BITPY, 3A0POB’S Ta Braronony s 0cobu, echexT BiA
3aXVICHOTO OAAATY, BAATHEHOTO Ha 0COGi, Yac KOHTaKTY 3 XONOAOM, piBeHb (hi3N4HOT aKTUBHOCTI, BUMOTM 40 BNPaBHOCTI,
KOHTAKT 3 XONOAHVMY MPEAMETaMM Ta KOHTAKT 3 CyXVIMM 860 MOKPUMY MpEAIMETaMM, fi7 Yac 06paHHs! Lisoro 3I3.

0 Winoi py

EN 407:2020 Tepmaneni puauy (i) OGvexere T [Nicnn goreo (cexywa)] () OmexeHe

rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpornosti proti vbodu, morda niso
primerne za za&&ito pred ostro koni¢astimi predmeti, kot so podkoZne igle. Pri zad¢iti pred udarci je za$¢iteno obmogje
hrbtna stran roke. Opozorilo: zad¢ita ne velja za prst. Podloge na hrbtni strani dlani in prstih ne zagotavljajo zaséite.

EN 511:2006 Zas&ita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija I v m? K/W] (g) Odpornost
na kontakini mraz [Toplotna upornost R v m? K/W] (h) prepustnost za vodo [Pronicanje vode]. Ce so rokavice mokre

angiver zendri efter ing for
kemikalie. Gennemmngnmgsmodstanden er blevet vurderet under laboratorieforhold og vedrorer kun det testede
proveeksemplar. Opbevaring: Opbevares tort og vaek fra direkte sollys og varme. Det anbefales at opbevare denne
emballage til reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mekaniske risici (a) Slidstyrke [f i 1 (b) (c) IN]
(d) i over for [N] (e) over for TDM: [N] For

er referencepraestanonsresuuaterne (gae\derfcr produkter med bade EN- og TDM-snitresultater). Handsker, der opfylder
kravet om stikmodstand, er muligvis ikke egnede il beskyttelse mod skarpe, spidse som f.eks. inj

Vastaa EU:n asetusta 2016/425 henkilénsuojaimista, sellaisena kuin se on saatettu osaksi Yhdistyneen
kuningaskunnan lainsaadant6a ja sita on muutettu eurooppalaisilla standardeilla EN 1ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018 ja EN407:2020. Luokka Il

EU-tyyppitarkastuksen suoritti: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (hyvaksytyn laitoksen
numero 0161).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, ettd késinetta ei ole testattu tai etta testimenetelma
sianmukai Kasineet on testattu kammenen alueelta. Sil on suositeltavaa sailyttaa tama pakkaus viitteeksi.
Sis A kilhdyttimia, jotka voivat aiheuttaa a\lerglsm reaktioita. N: edcl eivat vaslaa suojauksen Iudelhsta kestoa
ty6paikalla eivatka seosten ja puhtaiden valista eroa. on arvioitu

olosuhteissa ainoastaan kammenesta otetuista naytteista (paitsi tapauksissa, joissa kasineen pituus on vahintaan 400
mm - jolloin my&s hihansuu testataan), ja se koskee ainoastaan testattua kemikaalia. Se voi olla erilainen, jos kemikaalia
kaytetaan seoksessa On suosltellavaa tarkistaa, etta kasmeet sove\tuvat aluttuun kaytlu , koska tyGpaikan olosuhteet
voivat polke a a lampotilan, jakasi saattavat

antaa a a vaaralhsla
Liikkeet,

ia vastaan fysikaali inai vuoksi
i ne. voivat lyhentaa todellista

osalta

Vastab Euroopa Liidu 2016/425 kohta, mis on toodud Uhendkuningriigi
seadustesse ja muudetud Euroopa standardite EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 ja
EN407:2020 kaudu. Il kategooria

ELi tiiibihindamise viis 14bi: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (kinnitanud asutus number
0161).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Kui mérgitud tase on X, téhendab see, et kinda ei ole testitud voi, et katsemeetod ei
ole asjakohane. Klnda\d on testitud peopesa piirkonnast. Sucwlalav on sailitada see pakend hilisemaks vérdluseks.
Sisaldab ki mis vdivad allergl\ See teave ei kajasta kaltse tegellkku kestvust
tookohal ning segude ja puhaste on testitud ning ainult
peopesast voetud proovide pohjal (vélja arvatud Juhu\ kul kinda pikkus on tle 400 mm - siis testitakse ka mansetti)
ja etteantud kemikaalidega. Tulemus v6ib olla erinev, kui kasutatakse erinevat kemikaali segu. Souvnatav on
kontrollida, kas kindad subwad anlud Imglmusles sest tockoha\ olevad ti voivad erineda

ja soltuda Kini isel muutub nende fiiisiline vastupidavus,
mis vahendab nende kaitset keem\llste ainete suhtes. Lukumlsesl i isest, i
kokkupuutest pohjustatud lagunemine jne. vbivad tegelikku GOVt
puhul v6ib lagunemine olla kdige olulisem tegur, mida tuleb kemlkaahkmd\ale kmnaste valikul arvesse véttal Enne
kasulam\sl kontrollige kindaid, mis tahes defektide véi puuduste suhtes! Sailitamine: ladustage kuivas ruumis, eemal

Varastointi: Sailyta kuwassa tilassa suoralta mol
Kaslneel on suunniteltu tiiviisti kateen IS(LIVIkS\ jD|Er| ne eivat valttamatta tayta EN420 vaatimuksia. EN ISO 374-4:2019

ja kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad kaega
Imedall seetétlu ei pruugi need vastata EN420 nbuetele. EN IS0 374 4 2019 Degradatslcomtasemed nallavad kinda

EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 ve EN407:2020 Avrupa standartlan araciigiyla Birlesik
Krallik Yasalarina getirilen ve degistirilen KKD igin 2016/425 sayili AB Yénetmeligine uygundur. TR
Kategori I

AB tip incelemesi tarafindan gerceklestirilmistir: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (onayli
kurulus numarasi 0161).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Isaretii seviye X oldugunda, eldivenin test jini test yo i i ol-
madlglm gosterir. Eldivenler avug ici bolgesinde test edilmistir. Bu ambalaji referans olarak saklamamz Iavslye edlhr Alerjik
neden olabilecek igerir. Bu bilgiler i gergek koruma stiresini ve karigimlar ile saf
kimyasallar arasindaki farkliligi yansitmaz. Kimyasal direng, laboratuvar kosullarinda yalnizca avug iginden alinan érnekler-
le degerlendirilmistir (eldivenin 400 mm'ye esit veya tizerinde oldugu durumlar harig - mansetin de test edildigi durumlar) ve
yalnizca test edilen kimyasalla ilgilidir. Kimyasal bir karigim iginde kullaniliyorsa farkli olabilir. Eldivenlerin kullanim amacina
uygun olup olmadiginin kontrol edilmesi tavsiye edilir giinki isyerindeki kosullar sicaklik, aginma ve bozulmaya bagl olarak
tip testinden farkli olabilir. Kullanildiginda, koruyucu eldivenler fiziksel 6zelliklerdeki degisiklikler nedeniyle tehlikeli kimyas-
ala karsi daha az direng saglayabilir. Hareketler, takilma, siirtinme, kimyasal temasin neden oldugu bozulma vb. gergek
kullanim stiresini 6nemli dlglide azaltabilir. Agindirict kimyasallar igin bozulma, kimyasallara dayanikli eldiven segiminde
dikkate alinmasi gereken en dnemli faktér olabilir. Kullanmadan &nce eldivenleri herhangi bir kusur veya eksiklik agisindan
inceleyin. Depolama: dogrudan giines 15131 ve 1sidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Ozel amaca uyguniuk: eldivenler
ele sikica oturacak sekilde tasarlanmistir, bu nedenle EN420 gerekliliklerini karsilamayabilir. EN 1SO 374-4:2019 Bozulma
seviyeleri, zorlu kimyasala maruz ka\dlktan -sonra eldivenlerin delinme direncine ek\ degisimi gosterir. Delinme direnci

; ilmoittavat y sen jalkeen, kun ne on altistettu
ikaalille. L& on arvioi ja se koskee vain testattua naytetta. Varastointi:
Sailyta kuivassa tilassa suojatluna suora\ta auringonvalolta ja lammalta. Pakkaus on hyva sailyttaa viitteeksi.

EN g iset riskit (a) Avyys (b) L © (d)

(e)TD"" i kestavys. Lei alkana i osalta coupe-testin tulokset
tuotteisiin,
|o\ssa aitelain sek EN- etfs TOMA Heikkaustuiokse). Kaslnee( jotka tayttavat pistonkestavyysvaatimuksen, eivat

Ved slagbeskyttelse er det beskyttede omrade, handryggen. Advarsel: Beskyttelsen gzelder ikke for fingrene. Polstring
pé bagsiden af handen og fingrene giver ingen beskyttelse.

EN 511:2006

mod kulde (f) over for kulde [Termisk isolering lre i m?

4 sovellu 4 esineita, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on
kammenselké. Varoitus: suoja ei koske sormea. K&mmenselan ja sormien pehmusteet eivét suojaa.

EN 511:2006
kestavyys [La

(f) Kylman i & [Lal

y e m? KIW] (g) Kylmén kosketuksen
i R m? K/W] (h) isevyys [Veden

eet voivat menettaa

K/W] (@)

over for [Termisk modstand R i m? KIW] (h)

lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za vet informacij o dologitvi najvegje dovoljene
obrnite na proizvajalca. Opozorilo: Pri vegplastnih rokavicah veljajo ravni uéinkovitosti za celotno rokavico, vkuuéno z
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme okolja, pogoje, hitrost vetra,
zdravie in potutie osebe, uginek drugih zasgitnin obladil, ki jih nosi oseba, &as izpostavijenosti, raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirjenje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno Sirjenje plamena
[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontaktna toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI
(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staljene kovine [Stevilo kapliic] (0)
Veliki brizgi stalene kovine [Staljena kovina (v gramin)]. Rokavica ne sme priti v stik  odprtim ognjem. Rokavice, ki so

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala* nisu pogodne za aktivosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike kolicine rastopljenog metala, u
sluaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slucaju prskanja
rastoplienog metala, moguce je da rukavica ne eliminiée sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moze lako skinuti u slucaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
korig¢enje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koritii na onim poslovima gd nivo mehanickog rizika koj treba pokrit premasui nivoe naznacenih korisi. Upozorenje: Ove fukavice ne smeju
da se koriste kada postoj rizi od zahvatanja pokretnim delovima masina. Upozorenje: Sadréi supstance za ubrzavanje feakcio koje mogu izazvat alergisku
reakiu. Korisnik treba uvek da pregleda rukavicu pre upolrebo kako bi se uverio da nema oStacenja. Kod rukavica sa dva i vise sljeva, ukupna Kiasifikacia ne
mora da bude odraz utinka spolnog sloja. Zastarevanie: Kada se praviino cuvaju, rukavice nece pretrpeti promene mehanickih svojstava do 6 godine od datu-
ma proizvochje. Radni vek: Ne moe da definisat | zavisi od primene | odgovomosi korisnika da utrdi pogocnost rukavica za preduiden namenu. Cuvanje:
uvati na suvom i ladnom mesty, zastiéenom od suneve svetlost i svi crugih agresivnih agenasa. Uz praviino éuvanje, mehanicka svojstva se ne menjaju
od catuma proizvodje. Za transport | Guvane nife potrebna possbna ambalaza, al proizvod mora da bude ravno polozen. Uputstva za discenje: Prarje s ne
preorusi koo mogu d 290 oobine prormanse: 2a&erf mozae da ot i . Napomena: Namena vdo sadzani ormacta
i

Hestranja jote da Korsriki pomagnu da adaboro opremu 2a Enu 228t Moduim, iaba naclasi i s stvar usovi KorSéena uvek
razhku]u Zbog toga je odgovornost krajnjeq korisnika, a ne proizvodaga, da obezbedi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Upotreba: Koristte zastitne
rukavice iskjucivo za predvidenu namenu | korisiite odgovarajucu veiiinu. Neodgovarajuce koriscenjo rukavica: Takilna osetljvost i spretnost se smanjuju sa

BorHio [Yac xap “Cl ()
xap [Mepenaya xapa HTI (cekyHa)] (m) Panlaumnwm xap [Mepenaya xapa t,, (cekynn)] (n) Manenbm Small 6pusku

poannasneroro wetany [Kinkiicts kpanens] (o) Benwki Gpuai poannasneroro merany [Poannasnerwii weran (rpaw)].
PyKasudka He Mae KOHTAKTYBATH 3 BIAKPUTAM BOTHEM. Pyxaawkn L MIPOTECTOBAHI TiNokW MPOTH “MareHbKIX 6pHIOK

PO3NNaBNeHoro MeTany He NiAXoasTs Ans Git. ins py s Wo MPOTYN BENMKMX
BPU30K PO3NNABNEHOro MeTany, y BunaaKy meTany, KopucTy Mae HeraitHo
3anUWMTI POBOYE MICUE Ta SHATU Py . Y Bynanky wmetany, pyl Moxe

He YCYHYTV BCi PU3UKit OTPUMEHHS! OrTiky. ¥ 383Ky 3 NIBTKO IHATM Y BUTAAKY
HAABIIAIiHOT CUTYaLl. BHATTA PYKGBUHKH, LO OMACYETLCA BUMATaE FAOTIOMOTYA HLOT 0COBH. PYKABUUIA He MpUaHadeHa
AR BUKOPYICTAHHA Y BOTIOTYX YMOBaX.

it He e 8 Tux pnﬁmax e o neposan L pykaswkn He cnin
iexaniaMe. micTuT L 1o MoyTS

PO, Pxamec SR B OHTATATICS WODHEBIRIAs, LIS NapOKIWATHES ¥ BRCITHOCT NN XEM. 1 PYYGBHI0K 260N o1 LTI WA PAAIA
sarania KnacHcpikaLa HEOGOB AJKOB0 BIAOGPAKEE POAYKTYSHICTS S0BHILINLORD Wapy. CTapinmA: Mo HanexHOMy IGEPIaHKi He GYAE SasHasaTH Swi 5

MexaiH 6 poxie 3 paru He MOKe ByTu BuaHaYeHIR, Ta 3aNeXHTs BIA

le proti “majhnim brizgom staljene kovine”, niso primerne za varjenje.

Pri rokavicah, ki se preskusajo proti velikim kolicinam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene
kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V/ primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo
odpravila vseh tveganj za opekline. Zaradi uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoge preprosto odstraniti. Pri

izdelka z i i mora i druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrih razmerah.
Priporosia: Ne uporablsara delounh mest. ir raven mekanskeg vegera 20 ki provess ravedsrocaven ot Oposori: To ckavio se o smelo
uporabljat, kadar deli stroje. Opo: ki reakcije. Uporabik
mora pred uporabo vedno ia 5o preprica, da ni pos o ok v i e plastmi splosna razvrstitev ne udraza nujno
uéinkovitosti plasti, Fataraiont: Gonju se let od datuma izdelave. Zivljenjska doba:
Uporabnik je odgovoren, da se prepric ki dvideno uporabo. Shranjujte v suhem in hladnem prostoru, zaséteni pred
@ in di Scenju se d datuma izdelave ne spremenilo. Za prevoz in shranjevanje

s
i potrebna posebna embalaza, vendar mora izdelek ostati raven. Navodila za ciécenje: Za tiscenje lahko uporabite viazno kipo. Opomba: Informacile v tem
dokumentu in rezulatilaboratorijskih testov so namenjeni temu, da uporabniku pomagajo pri izbiri osebne varovalne opreme. Vendar je treba razumeti, da
eanski pogof parabe no marsjo i podobn. Zal 8 odgovomant kontrege upmahmka in ne proizvajalca, da zagotovi ustreznost rokavice za predvideno
ci Neustrezna uporaba rokavic: Pri slabi uporabi rokavic

KOPAETY 3 NOpOKERATHCL ) TAAAATIOCT PYYABOK A7 a1 OBETD SOPHLTAN . SGOpIFaNHA: 356piTaT Y cysomy T8 TDEXONOAONY MicL

lodm pristsjrjam rkavica  dovod do zmors S prsth. Pogredna velcn ok pristsan dovde dooke aitls iska : Pobrinite

u velicinu rukavica. Pre Ii postoj bilo kakvo ik Bacite h ako posto bilo kakvo
kidanje rukavica: Skinite rukavicu &im se pohaba il ostetl. Kada kontaminirajuéa mmen‘a e moZe da se ukloni i predstavija
potencijalnu opasnost, preporuglivo je da naizmeniéno skidate levu i desnu rukavicu Sakom koja je u rukavici tako da rukavice skinete bez dodirivanja kontam-
inirajuée materije 3akom. Higijena ruku: Operite fuke pre upotrebe, nakon upotrebe | povremeno tokom upotrebe.Odlaganje u otpad: Koriséene rukavice mogu
da budu kontaminirane infektivnim il drugim opasnim materijalom. OdloZite ih u otpad u skiadu sa propisima lokalnih nadie2nih organa. Odlozite na deponiju il

spalite u kontralisanim uslovima. U vezi sa dodatnim informaciiama, posavetuite se sa dobavijacem,

n pa Tesn pkasi
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Megfelel a személyi védGeszkszokre vonatkozo 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018 és EN407:2020 eurdpai szabvanyok révén atilltettek az Egyesillt

Kirdlysag jogrendjébe és médositottak. Il. kategoria

Az EU-tipusvizsgalatot a kévetkezok végezték: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (engedély-
ezett szervezet szama 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ha a megjeldit szint X, az azt jelzi, hogy a keszty(it nem vizsgalték, vagy a vizsgalati
médszer nem megfelel. A kesztyiket a tenyér teriletén tesztelték. Javasoljuk, hogy ezt a csomagolést érizze meg
referenciaként. Gyorsitokat tartaimaz, amelyek allergias reakcikat okozhatnak. Ez az informécié nem tikrézi a
munkahelyi védelem tényleges idétartamat, valamint a keverékek és a tiszta vegyi anyagok megkillénboztetés
vegyi anyagokkal szembeni ellendllést laboratériumi korilmények kézt, kizarolag a tenyérbél vett mintakbol értékelték
(kivéve azokat az eseteket, amikor a keszty(i 400 mm-es vagy annél nagyobb - ekkor a kézeldt is vizsgaljak), és csak a
vizsgalt vegyi anyagra vonatkozik. Ez eltér lehet, ha a vegyi anyagot keverékben nasznau k. Ajanlatos ellendrizni, hogy

Spliiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostredky, jak bylo zavedeno
do britského prava a pozmén&no, prostrednictvim evropskych norem EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018 a EN407:2020. Kategorie Il

Zkouska podie nafizeni EU provedena: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (&islo schvalensho
subjektu 0161).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Pokud je oznagené troveri X, znamené to, 7e rukavice nebyla testovana nebo ze
testovaci metoda neni vhodna. Rukavice byly testovany v oblasti dlang. Doporugujeme vam, abyste si tento obal
uschovali pro pfipadnou potrebu. Obsahuje katalyzétory, které mohou zpusobit alergické reakce. Tyto informace
neadréze]i skuteénou dobu ochrany na pracovist a nebere v potaz smésl, pouze Eisté chemické latky. Chemicka
odolnost byla v inkéch ze vzorka pouze z dlané (s vyjimkou pripady, kdy
Jo délka rukavice ovna nebo VEIS neZ 400 mm - kdy o testovéna | manzetz) a vztahu]e se pouze na testovanou

"DAMIAX COMHHYIX TPOMEHD Ta By AKX inx. [TpW HATEAHOMY I6EPIFaHH MEXaNIsHi BNACTWBOCTI He IMHIOIOTLCA 3 AATH BuToToBNEHHS. He

AN nepesesenn ane npoayxt oCku. INCTPYKUi 3 OGNS He peomenayeTscs
Npanis, OCKinbKiH NPOAYKT P s oumsenHs Bonory ranwipxy. 3aysara: lnopwais, o
MicTATbCA TyT T2 KopuCTyBay y BGpi 313 BIiM, CAIA POSYMITH, L0 CTIpABKHi yMoB
BYIKODHCTaHHS He MOXYTb ByTH NORIGHMAMI. TaKNM HUHOM, KHUEBHit KOPUCTYBA, a HE BUPOGHHK HECe BIANOBIAANHICTS 3a Te, L0 pyKaBHHKa NIAXOMNA
A0 SANNaHOBAHOTO BUKORYCTaHHA. BUKOPHCTaHK: SaXHCHIPYKABAI TPU3HASEHI Tt AFA SaNNZHOBZHOTO BAXOPHCTAKIA | KORHCTYTEC MpasuM
PO3Mipow. HenpasunsHe BMKOPHCTaHHS! PYKABMNOK: 3WEHIEHHR TAKTWNLHO! 4y TAMBOGTI Ta MorIpUISHHS AIGHOI MOTOPHKN, OB A3AHE 3 HENPaBNTLHAM
TIAGODOM DK HKTHGS STOMY 8 X 13 . Henpasuris posw T8 sy A MSBCNTS 40 XBHOX0 Sscry . Hasaranen
PykaBox: loperonaiiecs, o o4 WGP vanexwit Mepen ¥ sincymoci

wx, 60 a6y 3HATTR pyKaBHIOK: BHiMTH pyKaBHHY K

it R SHOCHToCR 850 ROURCEVTLCH, LI 3605 W80 HEMIEATHBD YE3HYTH 450 BN CTaMORHTS MOTOHLIMY MESEANORY, POROMENZLCTon BT by T8
NPy pyKaBi4KM 10 <ep3i BUKOPUCTOBYIONM PYKY B pYKABUSIL, Tax, OB PyKaBI4KM awANMCH 563 TOKaHHS 3a0pyAHI0Ba4a A0 pyk. FiricHa pyK: Muiite pyxi
nepen nicna i nepioauHo nia Yruniaauis: BAKOPHCTaH pyKaBU-K MOKYTS GyTu 3a6pyaHeH iHcpeRuANNMY
60 inLuAMI HEBeanesHMI waTepianam. By nacka, yranisyATe ix \apw. 3axoponens a
KoHTponLOBaNX ywos. LLio6 orpraTh e . apepHiTeca

S

Je v sulade s nariadenim EU 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky, ktoré bolo zavedens do
pravnych predpisov Spojeného kralovstva a zmenené a doplnené europskymi normami EN 1SO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018 a EN407:2020. Kategéria Il

Typové preskimanie EU vykonali: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (Eislo schvalensho
organu 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ak je oznadené drovefi X, znamen to, Ze rukavice neboli testované alebo Ze testovacia
metéda nie je adekvatna. Rukavice boli testované v oblasti diane. Odport¢ame vém, by ste si toto balenie ponechali
na nahliadnutie. Obsahuje urychfovage, kioré mozu sposobit alergické reakcie. Tieto informacie neodrazaju skutoéné
{rvanie ochrany na pracovisk a rozliSovanie medzi zmesami a Gistymi chemickymi latkami. Chemické odolnost bola
postdend v 20 vzoriek len z dlane (okrem pripadov, ked je dizka rukavice rovna
alebo véicsia ako 400 mm - viedy sa testuje aj manzeta) a vztahuje sa len na testovani chemikaliu. Moze sa Iiit, ak sa

chemickou latku. Maze se liit, pokud je chemicka litka pouZita ve smési.
zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené poutiti, protoze podminky na praccvlstl oo mohou It od Iaboratomi
zkousky v zévisiosti na teploté, odéru a degradaci. Pfi pouiti mohou ochranné rukavice poskytovat mensf odolnost

a kesztyd alkal a tervezetl mivel a akopés és a lebomlas
6. A hasznalat soran a s faika

miatt kisebb ellenallast nyujlhatnak a veszélyes vegyi anyaggal szemben. A mozgésok, a 6 brzsolodés, a

vegyi anyaggal val6 érintkezés okozta degradacio stb. jelentésen csokkentheti a tényleges hasznalati oot Amard hatést

vegyi anyagok esetében a lebomlas lehet a tényez6, amelyet kell venni a 6 kesztyiik

Kivélasztésakor. Hasznlat elétt ellendrizze a keszty(it, hogy nincs-e raita hiba vagy hidnyossag. Térolas: tarolja széraz
kérimenyek kozot, kizvetlen napfénytdl és h6tdl védve. célra: A ket tgy tervezték, hogy
szorosan illeszkedjenek a kézre, ezért eldfordulhat, hogy nem felelnek meg az EN420 szabvany k&

VGgi &né chemické l4tce v dusledku zmény fyzikélnich viastnosti. Pohyby, zadrhavani, odirani, degradace
zpisobené kontaktem s chemikalii atd. mohou vyrazné zkrétit skuteénou dobu pouzivani. U korozivnich chemikalii
miize byt degradace nejdulezi faktorem, ktery je treba pii vybéru rukavic odolnych proti chemikaliim zvézit. Pred
pouzitim rukavice zkontroluite, hledejte vady nebo nedokonalosti. Stupné degradace podie Normy EN ISO 374-4:2019
udévaii zménu odolnosti rukavic proti penetraci po vystaveni zkousené chemické Iatce. Odolnost proti penetraci byla

1SO 374-4:2019 A degradécios szintek a keszty( tszirasalldsaganak valtozasét jelzik, miutan a kesztyl kinivaist Je\emo
vegyi anyagnak lett kitéve. A kozott értékeltek, és csak a vizsgalt mintéra
vonatkozik. Tarolés: széraz kériilmények kozott, kézvetien napfénytdl és hétsl védve tarolja. Javasoljuk, hogy ezt a
csomagolést referenciaként érizze meg.

EN 388: 1:2018 (b) Vagasi ellenallas (c) Szakitoszilardsag (d)

teszt vizsgalati 6 jellegliek, mig a TDM vagasallosag referencia teljesitmény eredmeny
(azokra a termékekre vonatkozik, amelyeknel mind az EN, mind a TDM vagasi eredmények bemutatasra kerillnek). A
szirasallosagi kvetelmeénynek megfelels kesztyik nem feltétlenil alkalmasak a hegyes targyak, példaul injekcids tik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett teriilet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujjakra. A
kézhaton és az ujjakon 1évs pamazas nem nydjt védelmet.

EN 511:2006 Hidegvédelem (f) Ellenalids a konvekcids hideggel szemben [Hészigetelés I m? K/W] (g) Erintkezési
hideggel szembenl euenauas [steuenauas Rm? KIW] (h) Vizéteresz16 képesség [Viz behatoldsa). A kesztyti nedvesen

tovabbi mfnrmécmkérl forduljon a gyértéhoz Figyelmeztetés: A tobbrétegii kesztylk esetében a teljesitményszintek az
egész kesztylire vonatkoznak, beleértve az 6sszes réteget is. Kérjiik, vegye figyelembe a kérnyezeti hémérsékletet, a
1égksri viszonyokat, a szél sebességét, a személy egészségl dllapotat 6 j0IIétét, a szemely dital viselt egyéb védéru-
hézat hatésat, az expozicié idejét, a ntiét, a hideg targyakkal vals érint-
kezést, valamint a nedves vagy széraz térgyakkal Tkt egyéni veddfelszerslést kivalaszta.

EN 407:2020 Termikus (i) [L&ng utan 1 G)
[1zzési id6 (k) Eri i ho °Cl (1) Konvekl!v hé [Hoatadas HTI (masodperc)]
(m) Sugérzé hé [Hoatadas t,, [Cseppek szama] (o) Nagy

() K adt
mennyiség olvadt fémfrdccsenés [Olvadt fém (gramm)] A keszlyu nem érintkezhet nyilt langgal. A csak “kis menny-
iségi olvadt fémfroccsenés” ellen tesztelt kesztytik nem
olvadt fém ellen vizsgalt keszty(ik esetében olvadt fém friccsenése esetén a felhasznalonak azonna\ e hagynia
amunkahelyet és le kell vennie a kesz(yut Olvadt fém froccsenése esetén a kesztyl nem feltétienil kiiszoboli ki az
keszty(i m lehet kbnnyen eltévolitani. A termék keszty@s eltavolita-
sa egy mésik személy beavatkozasat |gényl| Akesztyl nem e kérilmények kozott valé hasznalatra készlt.

Ajanlasok: Ne hasznaija olyan munkakdrokben, ahol a mechanikai kockazat mérté szintjét. Ezeketa
Kesztykel nom szabad hasendi. a fonndl a gépek mozd rszeibe vao beakadas veszelye Figyolmeztatés. yorsiéxat tariamar. amelyok allorgiss

el6tt mindig meg kell vizsgalnia, hogy megbizonyosodjon arro, hogy nincs-e rajta sérilés. A

ket vagy t6bb rétegi kesztyik esetabon o tatinos osztalyozas nem feltétiend tikrozi a legkilsd réteg teljesitményét. Elavulds: A gyartastdl szamitott 6

évig nem valtoznak a mechanikai tmamonsaguk Elettartam: Nem hatérozhatd meg, és a hasznalattdl filgg, valamint a felhasznalo feleldsségétsl, hogy meg-

i hasznalatra. Tarolés: Szaraz és hiivss helyen, napfénytsl és mas agressziv anyagokiol veﬂve
rolok Meglelels trois ssalan & machanikalLiaidonsagok nam valoanak a ayaria (dspontéhos Kepost A salltishos s a tarbatashor s s2(Kee
Klileges csomagolsra d atemékneK aposnak kellmradria Tisztds! iasitésok: A kesz1yi mosasa nem avesal. merta keszy) eheszibel a esdeli

tulajdonsagait, a tisztitashoz hasznaljon nedves rongyot. M afelhasznalo
szaméra segitséget nyijtanak a személyi véddeszkoz kivalasztasiban Ugyanakkuv fudomésul kel vern,hogy o énylegos hasznalat KGrlimények nm ehet
nek hasonléak. Ezért a a gyart6 feleldssége, hogy a kesztyi it Hasznalat: a
védSkesztyiit csak a rendeltetésszeri hasznalatra 65 a megfeleld méretben hasznaija. Nem alat: A kesztyii rossz il a kezek

és az ujak faradtsagat okozza. A rossz méret és a rossz ileszkedés rossz kézvédelemhez veze. Keszty(i felveétele: Bizonyosodjon meg, hogy a megfeleld
kesztyiméretet valasztotta. Hasznalat elétt ellendrizze, hogy nincs-e raita fizikai sérilés Serilés vagy tén dobja ki
Kesztyillevétel: Vegye le a kesztyit, amint elhasznalddik vagy megséril. Ha a szennyezodés nem tavolithato el, vagy potencialis veszélyt jelent, célszerd a bal
65 a jobb keszyit felvaltva levenni a kesztylis kézzel, igy a kesztyd eltavolitasa gy toriénik, hogy a szennyezodés ne érjen a kézhez. Kézhigiénia: Hasznalat
ldt, hasandlatuin & haszndla kizben rendszeresen mosson kezel. Elavolits: A hasznélt kesztyok o620 vagy ogyéb veszelyes anyagokia ehetnek
szennyezettek. Kerjik, hogy a helyi hat6sag elgirasoknak megfelelden a helyezés vagy t koriimenyek
koz5tt. Tovabbi informciokert fordulion a szalltgjahoz.

S

a vztahuje se pouze na testovany vzorek. Skladovani: Skiadute v suchu, mimo
zafeni a tepla. D: vam uschovat si tento obal pro pipadnou potfebu.

dosah primého

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika (a) Odolnost proti odéru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzeni [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (e) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V pfipad otupeni pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientacni, zatimco odolnost proti fezu TDM je referencnim
vykonem (plati pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice spliiujici pozadavek na odolnost proti
propichnuti nemusi byt vhodné pro ochranu proti ostre Spicatym predmétim, jako jsou napfiklad injekéni jehly. PFi
ochrané proti narazu je chran&nou oblasti hibet ruky. éni: ochrana se na prsty. ani na
hibetu ruky a prstech neposkytuje Z4dnou ochranu

EN 511:2006 Ochrana proti chladu () Odolnost proti konvekénimu chladu [Tepelnd izolace I v m? K/W] (g) Odolnost
proti kontaktnimu chiadu [Tepelna izolace R v mé K/W] (h) Propustnost vody [Pronikéni vody]. Rukavice mohou za mokra
Ztratit své izolagni viastnosti. Dalsi informace o stanoveni maximalni pripustné expozice uzivatele ziskéte od vyrobce.
Upozornéni: U vicevrstvych rukavic se trovné vykonu vztahuji na celé rukavice véetnd véech vrstev. Pfi vybéru této
OOP vezméte v tvahu teplotu prostredi, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodli osoby, viiv
jinych ochrannych odévi, které osoba nosi, dobu expozice, trovert aktivity, pozadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predméty a kontakt s mokrymi nebo suchymi predmety.

EN 407:2020 Tepelna rizika (i) Omezené Sifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezené ifeni plamene [Doba
hnuti (sekundy)] (k) Kontaktni teplo [Kontaktn teplota °C] (1) Konvekéni teplo [Pfenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [Pfenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stfikance roztaveného kovu [PoZet kapek] (0) Velké sfikance roztaveného
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla pfijit do styku s otevienym ohn&m. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancum roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnoZstvi
roztaveného kovu musi uZivatel v pripads rozstfiku roztaveného kovu okamzité opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V/ pfipadé postfikani roztavenym kovem nemusf rukavice eliminovat viechna rizika popaleni. Vzhledem k pouziti
rukavice ji nelze v pfipada nouze snadno sundat. Odstranéni vyrobku rukavici vyZaduje zasah dalsi osoby. Rukavice
nejsou urteny pro pouZiti ve vihkém prostredi.

Doporugent Nepoiivefe  prac ki rove mecharcého ik, Ker f b po e uieden o i Varovnt: Ty v b s neméy

pouzivat, gasti stroji. Upozoméni
by e uiivael ped pouzim sy oot s nejsou poskozens. U

pouziva v zmesi. Odporuca sa skontrolovat, &i st rukavice vhodné na zamysfané pouzitie, pretoze podmienky
na pracovisku sa mozu lisit od skusky typu v zavislosti od teploty, oderu a degradacie. Pri pouzivani mozu ochranné
ukavice poskytovat mensiu odolnost vodi nebezpecej chemlcke] Iétke v dosledku zmien fyzikélnych viastnosti.

ohyby, trenie, atd. mozu vyrazne skratit skutocny Gas
pouzivania. V pripade korozivnych chemikalii moze byt degradama najdolezitejsim faktorom, ktory treba zohfadnit pri
vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouzitim skontroluite, & rukavice nemaiji nejaku chybu alebo nedokonalost.
Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sineéného Ziarenia a tepla. Vhodnost na
Specialne Gely: Rukavice su navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke, preto nemusia spifiat poziadavky normy EN420.
Norma EN ISO 374-4:2019 Stupne degradécie udavajt zmenu odolnosti rukavic proti prepichnutiu po vystaveni
chemickej vyzve. Odolnost proti prerazeniu bola postdena v laboratdmych podmienkach a vztahuje sa len na testovani
vzorku. Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sineéného Ziarenia a tepla. Odporud

e Soreinos, Kar poviroz ufenost ok preio. Nepraw\na voikostin labo prisganio voa v siabo zaSGo ok, Nadevanjo
rokavic: Zagotovite izbiro ustrezne velikosti okavic. Pred aliniso fiziéno ii onesnazene. Ce ii onesnazene,
jin zavrzte. Snomanje rokavic: Odsirarjovanie rokavic: Odsiranit fokavice akoj, ko se obrabio o polkoduiso: Kadar onesnatevalanl mogobe cdsianil

ali predstavija je priporodivo in desno rokavici, tako da se rokavice odstranijo, ne da bi se
anésnazevalo dotaknla roke, Higlen Fk: Pred Upordbo, b0 Uporabl In SoEasne med uporabo 1 it foko. Odatranjovanle: Uporeblen rokavice o anko
kontaminirane s kuznimi ali drugimi nevarnimi snovi. Odstranite jih v skladu s predpisi lokalnih oblasti. Odlagaite na odlagaliscu al sezigaite v nadzorovanin
pogoijih. Za dodatne informacije se obmite na dobavitelja

@

Atbilst ES Regulai 2016/425 par AL, kas ieklauta Apvienotas Karalistes tiesibu aktos un grozita,
izmantojot Eiropas standartus EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018 un EN407:2020. LV
1l kategorija

ES tipa parbaudi veica: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (apstiprinatas institacijas numurs
0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ja atzimétais limenis ir X, tas norada, ka cimds nav parbaudits vai testa metode nav piemarota.
Cimdiir parbauditi plaukstu zona. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai. Satur akselatorus, kas var izraistt alergiskas
reakcijas. $1 informacija neatspogulo faktisko aizsardzibas iigumu darba vieta un atskiribu starp maisfjumiem un tiram Kimiskam
vielam. Kimiska izturiba ir novértéta laboratorias apstaklos no paraugiem, kas nemti tikai no plaukstas (iznemot gadijumus,

kad cimds ir vienads ar vai lielaks par 400 mm - a tiek parbaudita arf aproce) un attiecas tikai uz parbaudito kimisko vielu.

Tas var atSKiries, ja Kimisko vielu izmanto maisijum. leteicams parbaudt, vai cimd i piemeroli paredzelajam lietojumam, jo
apstakii darba vieta var atskirties no tipa parbaudes atkariba no nodiluma un Lietojot, i
var nodrosinat mazaku izturibu pret bistamo Kimisko vielu fizikalo fpasibu izmainu dé). Kustibas, aizkersanas, berzes, kimiska
kontakta izraista degradacija utt. var ievérojami samazinat faktisko lietosanas laiku. Kodigu Kimisko vielu gadijuma noardisanas
var bilt vissvarigakais faktors, kas janem véra, izvéloties Kimiski izturigus cimdus. Pirms lieto3anas parbaudiet, vai cimdos nav
defektu vai nepilnibu. Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules stariem un karstuma. Piemérots fpasam
meériim: cimdi r izsirada t, ai tie bitu ciesi piegulosi rokai, tapec tie var neatbilst EN420 prastbam. EN ISO 374-4:2019
Noardidanas limeni norada uz izmainam cimdu pretestiba pret ar kimisko vielu. lespi

pretestiba ir novértata laboratorias apstaklos un attiecas tikai uz parbaudito paraugu. Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom
no tieiem saules stariem un karstuma. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai.

vam, aby ste si tento obal ponechali na nahliadnutie.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanické rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (€) Odolnost vogi skiidke rezom TDM. V pripade otupenia poas skiisky odolnosti proti
rezu st vysledky skisky kupé len orientaéné, zatial & odolnost proti rezu TDM je referengnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajtice poZiadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu proti ostro zaspicatenym predmetom, ako st napriklad injekéné ihly. Pri ochrane proti
narazu je chranenou oblastou chrbat ruky. ie: ochrana sa na prst. na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost voi konvekcii za studena [Tepelna izolacia I v m? K/W] (g) Odolnost
vodi kontaktnému chladu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukavice moZu stratit
svoje izolatné viastnosti, ked st mokré. DalSie informacie o urteni maximalne] pripustnej expozicie pouzivatefa ziskate
od vyrobcu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa drovne vjkonu vztahujd na celé rukavice vratane
vaetkych vrstiev. Pri vybere tohto OOP zvate teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny

stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosi, &as vystavenia, trovef ginnosti, poziadavky na
obratnost, kontakt s chiadnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi.

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plamefia [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené Sirenie plamefia
[Cas zeravenia (sekundy)] (k) Kontaktné teplo [Kontaktna teplota °C] (I) Konvekené teplo [Prenos tepla HTI (sekundy)]
(m) Salavé teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé striekance roztaveného kovu [Pocet kvapiek] (o) Velké Skvrmy
roztavensho kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s ofvorenym ohiom. Rukavice
testované len proti ‘malym striekancom roztaveného kovu” nie st vhodné na zvaranie. V pripade rukavic

() ba [Cikii] (b) Griesanas pretestiba (c) Izturiba pret pifsumiem
N] (d) Izturiba pret caurdursanu [N] (e) \zlur‘bas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulina8anu grieanas
pretestibas testa laika, diriena testa rezultati ir tikai orientgjosi, savukart TDM grie$anas pretestiba ir noradijuma
veikispajas rezulati (attiecas uz produktiem, kuriem ir gan EN, gan TDM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prastbam
par izturibu pret caurdurSanu, var nebat piemeroti ibai pret asi asiem pieméram, zemadas

Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nr de er vade. Kontakt producenten for at fa
flere oplysninger om bestammelse f den maksimalttladte Advarsel: For geelder

i lisatietoja y n suurimman sallitun
koskevat koko kasinetts, kaikki
tuulen nopeus, henkiln terveys

Ota yhteytta

faroitus:
kerrokset mukaan lukien. Ota huomloon lampétila,

praestationsniveauerne for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn il forhold,
helbred og effekten af andet beskyttelsesbeklaedning, som personen basrer,
Kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

tarre genstande, nar du vslger dette personlige veemenniddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begraenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] (j) Begreenset

i, henkilon muiden vaikutus,
koske(us kylmlm esineisiin ja kosketus markiin tai kuiviin esineisiin, kun valitset tata henkllonsuojalnta

EN 407:2020 L it (i) Rajoitettu liekin jekin jélkeen (sekuntia)] () Rajoitettu liekin leviaminen
[ i ) 4 lampétila °C] (1) Konvektivinen 1&mps [Lamménsiirto HTI
(m) Sateilylampd L Ot (n) Pienet roiskeet sulaa metallia

flammespredning [Gledetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (I) Konvektiv varme
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Varmeoverfarsel t,, (sekunder)] (n) Smé stzenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken mé ikke komme i kontakt med en aben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma steenk af smeltet metal”, er ikke egnede il svejsearbejde. For handsker, der er testet mod
store maengder smeltet metal, skal brugeren i tilfzelde af et steenk af smeltet metal straks forlade

(0) Suuret roiskeet suilaa mefalla [Sulanut metali(grammaa). Kasine ei saa joutua kosketuksiin

muutust parast on hinnatud ja
see on seotud ainult ette nahtud naidisega. Ladustamine: \aduslada kuivas kohas, eemal otsesest paikesevalguse- ja
kuumuse eest. Soovitatav on séilitada kaesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga.

EVTRETIENG (b) L (© iskindlus (d)
() igus toimuva vastupidavuse katse puhul on
Coupl ainult samas, kui TDM-Gil on toodete suhtes, mille

puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-Idiketulemused Kindad, mis vastavad torkekindluse nduetele, ei pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, naiteks hiipodermiliste noelte eest. ikaitse puhul on kaitstud ala kaeselg/ranne.
Hoiatus: sérmed ei ole kaitstud! Pehmendused kaeseljal/randmel ja sormedel ei paku kaitset!

s

EN 511:2006 Kii [0) I m? KIW] ()
kokkupuutekiimale [Soojustakistus R, m KIW] () Vee Iab\laskvus [Vee sissetungl. Marjaks saades voivad kindad kaotada
oma VB ivad omadused. Maksi lubatud kemil

ning lisateabe saamiseks votke Ghendust toofjaga. Hoiatus: Mitmekinilste kinnaste punul P vastupidavustingimused
kaikidele kinnasele ja igale kihile eraldi! Selle i valikul arvestage i
tuule Kirust,isiku tervist ja heaolu, isiku poolt kantava muu katserietuse mdju, kokkupuie aega, tegevuse taset,

killmade ja mérgade v5i kuivade esemetega.

EN 407:2020 Termilised riskid (i) Piiratud leegi levik pérast leeki (sekundid)] ) Piiratud leeg levik [Hoogumlsaeg
(k) Kontakt ! e HTI

1!
m (n) Véiikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suured sulametalli
pritsmed [Sulanud metall (grammldes)] Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustddeks i sobi .

paijaan liekin kanssa. Kesineet,jotka on testattu vain “pienié sulan metalin roisketa” vastaan, eivit sovellu
Jos késineet on testattu suuria mééria sulaa metallia vastaan, sulan metallin roiskumisen sattuessa kayttajén on
poistuttava vamumasn tybpisteesté ja riisuttava késine. Jos sulaa metallia roiskuu, kasine i valttamatta poista kaikkia

tage handsken af. | tilfzelde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligis ikke fieme alle risici for fcrbraendmg Pa
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fieres i nedstifzelde. Fiemelse af produktet med handsker krzever, at
en anden person griber ind. Handsken er ikke beregnet til brug i vade omgivelser.

Anbefalinger: Anvendes ikke i de job, hvor den mekaniske risiko, der skal dzskkes, oversiger de angivne fordele. Advarsel: Disse handsker bor ikke anvendes,
nar der e risiko for at biive viklet ind | bevaegelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Handsken

skal altd inspiceres af brugeren for brug for at sikre, at den ikke er beskadiget. For handsker med to eller flere lag afspejler den samlede Kiassificering ikke
nodvendigvis et yderste lags ydeevne. Foraeldelse: Ved korrekt opbevaring andres de mekaniske egenskaber ikke i op til 6 ar fra fremstilingsdatoen. Levetid:
Kan ikke specificeres og afhzenger af anvendelsen og brugerens ansvar for at sikre sig, at handskene er egnede fil den tiisigtede anvendelse. Opbevaring:
Opbevares pa et tort og keligt sted, ekaniske egenskaber ikke i forhold tl
fremstilingsdatoen. Der kraoves ingen serlig emballage tl ransport og opbevaring, men produktet skal forbiive fladt. Rengeringsvejledning: Vask anbefales
ikke, da handskerne kan miste deres oprindelige ydeevne, men il rengoring kan du bruge en fugtig klud. Bemzrk: Oplysningeme heri og resulfaterne af
aboratorieproverne er beregnet i at hizslpe brugeren med at veelge personlige vaememidler. Det skal dog forstas, at de faklisk

ja. Kasineen Kiinnityksen vuoksi sité ei voi helposti poistaa hatatilanteessa. Tuotteen poistaminen
kasineella edeuynaa tisen henkiin puuttumista asiaan. Kasineita ei ole tarkoitettu kéiytettivaksi marissa olosuhteissa.
Suositukset: Al kayta niissa toissa, joissa mekaanisen riskin taso ylittaa iimoitetun hybdyn tason. Varoitus: Naita kasineitd ei saa kayttad, jos on olemassa

koneiden likkuvien osien takertumisvaara, Varoitus: siséltia kindytimia, otka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita. Kayttajan on aina tarkastettava kiisine ennen
Kayttoa sen vamistamiseksi, ette siina ole vaurioita. Kahden tai useamman kerroksen kasineiden osalta kokonaisluokitus i valtiaméitta vastaa uloimman kerroksen

suorituskykya. eivat muutu 6 Kayttdika: Ei
jase ja kaytjan Varastointi: Sailyt kuivassa ja viledssé
paikassa, suojatt it ivat muuty

“vaikeste * vastu testitud kindad. Suurtes kogustes sulametalli vastu katsetamd k\nnaste puhul
peab kasutaja sulametalli otseste pritsmete korral viivitamatult lahkuma téSkohast ja dad.

kosullarinda deg ir ve sadece test edilen numuneyle ilgi Depolama: dogrudan giines 15191 ve
1sidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye edilir.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (e)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglari sadece gosterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglaridir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan driinler
iin gegerlidir). Delinmeye kars! direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
kars! koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumast igin korunan alan elin arka kismidir. Uyari: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (1) Soguga karst konveksiyon direnci [Ist Yalitimi Iy in m? K/W] (g) Temas soguguna kars:

direng [Termal direng R in m” K/W] () Su i [Su Eldivenler
in verilen maksimum kullanici belirleme hakkinda daha fazla bilgi ic

Uyari: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tiim katmanlar dahil olmak iizere tiim eldiven igin gegerlidir.

Bu KKD'yi segerken litfen cevre sicakligini, atmosferik kosullar, riizgar hizini, kisinin saghigini ve refahini, kisi

tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kalma siresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,

soguk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi g6z éniinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinirl alev yayilimi [Alev sonrasi (saniye)] (j) Sinirl alev yayilimi [Parlama siiresi
(saniye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakligi °C] (I) Konvektif Isi [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Isi Transferi

t,, (saniye)] (n) Kiigiik Erimis Metal Sigramalari [Damlacik sayisi] (o) Bilyiik Erimis Metal Sigramalari [Erimis metal
(gram)]. Eldiven ciplak alevle temas etmemelidir. Sadece kiigiik erimis metal sigramalarina” kars test edilmis eldivenler
kaynak faaliyetleri icin uygun degildir. Biiyik miktarlarda erimis metale kars test edilen eldivenler igin, erimis metal
sigramasi durumunda kullanici derhal calisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramasi

pritsmete korral ei pruugi kinnas &ra hoida kGiki po Tanu kinda eisaa seda
hélpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise kasutaa teise inimese abil Kinnas ei ole méeldud kasutamiseks
niisketes tingimustes.

Soovitused: Mitte kasutada sellstel t65kohtadel, kus mehhaanilise fiski tase tletab naidatud piimaarasid! Hoiatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on oht, et
masinate likuvad osad voivad neisse takerdudal Holatus: sisaldab kirendeid, mis vGivad pohjustada allergiisi reaktsioone. Kontrollida alati ennem kasutamist
Ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses kasutamiseks vastavas valdkonnas. Kontrolida, et kindad e ole fuisilisel ega visuaalselt kahjustatud. Kahe
Vi enama kihiga kinnaste puhul ei pruugi Gidine Klassifikatsioon kajastada pealmise kini toimivust. Vananemine: mehaanilised omadused i muutu korraliku
ladustamise korral kuni 6 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast. Kasutusiga: Ei saa tépsustada, see soltub hoiustajast ja kasutaja vastutusest kontrolida
Kimast sabivustshiparaseks kasuutamiscks, Ladustamine: Siada ivasj ahedas kohas,kaistuna pakesevalguso ja muudo agrossivsols et oost.

eldiven tiim yanik risklerini ortadan kaldirmayabilir. Eldiven uygulamas! nedeniyle acil bir durumda kolayca
gikarilamaz. Uriiniin eldivenle gikariimasi baska bir kisinin miidahalesini gerektirir. Eldiven islak kosullarda kullanim igin
tasarlanmamistr.

Toviyler:Kapsanacak mekani ik souesrin bltien fayda vyl a9 erdo kulanmayn, Uyar B cldverler, makinelrin ekt parcalr
{arafindan dolanma riski odugunda Uyan: igerir. Eldven, herhangi bi hasar
e emi ol s klanmdan snes et 3 kulonesaafndon mce\enmelwmr i veya i el kamana s ldveier i el
smiflandima mutiaka en st ketmanin yansitmaz. Eskimisik: retim tarihinden itbaren 6 yia kadar mekanik
Sealiierids cefghi cimeyscarar, Himet S, Dellemes ve yguameys vo Kulaniem svenio kan amacna ygumin teph e
sorumiuluguna bagiid. Depolama: Kur ve seri bir yerde. gines 5:gindan ve diger agresif maddelerden korunarak sakdayin. Uygun depolama il mekarik
Gzelliler Gretim tarhinden fibaren degismez. Nakiye ve muhafaza icin zel bir : Eldivenler
i yikanmas, Sneriimesz, temizlk iin nemi bir bez kullanabiirsiniz. Not: Burada yer alan bilgilr ve laboratuvar testerinin

Kuletukseen ja sailytykseen ei tarvita erityispakkauksia, mutta tuotieen on pysyttava tasaisena. “Washing is not
lose their intial performance’, not iransiated! | would translate: Pesua ei suositella, koska kisineet voivat menettaa alkuperéiisen suorituskykynsé, puhdistukseen

voit Huomautus: Tissd oleva tiedot tlokset on tarkoitettu autiamaan Kevl'a‘aa henkionsuojaimen valinnassa. On
kuitenkin itiva, efta soveltuvuus
Kaytts: suoj jakayta okean kokoisa kisnets. Kisinelden epiasianmukainen kiytt3; Kasineiden

ko kan vaoro o sammo. Dot r derforsiubrugorens og ko producentans ansvr t siko,at handsken or egnot i den patankte anvendelse. Anvendelse:

il den tisigtede den rigtige storrelse. af handsker: Forkert brug af handsker:
Don takie folsomned 03 sm\dlgheﬂ reduceres ved darlig pasform, hvilket medforer trzsthed i haender og fingre. Fovkarcsanane g darlig pasform forer til darlig
handbeskyttelse. Patagning af handsker: Sikre, at der vaelges den rette handskesterrelse. Kontroller, om der er fysiske skader eller forurening for brug. Kassér,
hvis der er skader eller forurening. Handskerne tages af: Fier handsken, sa snart den er sidt op eller beskadiget. Nar forurenende stoffer ikke kan fjernes elier
udgor en potentiel fare, anbefales det at flerne skifevis venstre og hojre handske med den handskede hand, s& handskerne flemes, uden at forurenende stoffer
rorer handen. Handhygiejne: Vask hander for brug, efter brug og jevnligt under brug. Bortskaffelse: Brugte handsker kan vaere forurenet med smittefarige
eller andre fariige materialer. Bortskaf dem i henhol til de lokale myndigheders regler. Deponeres eller forbraendes under kontrollerede forhold. Yderiigere.
oplysninger fas hos din leverandor.

@

ZUppOP@UVETal e Tov Kavovios 2016/425 g EE yara MAI‘I omwg zxz\ HETa@EpBEl 0T VojOBEsia
Tou Hvwpévou BaoiAeiou Kai éxel EN ISO 21420:2020,
EN388:2016+A1:2018 kat EN407:2020. Katnyopia II

I sormissa. Vaira kokoja huono suvuus oavat huonoon Ksen

i
suojaukseen. Kiisineiden pukeminen: Varmista valinta, ettei ki
Havita, jos vaurioita o Kising ot ki 50 bl o v, o epapuhtaudet eiva ole
poistettavissa tai ne muodostavat mahdollisen vaaran, on suosteliavaa risua vasen ja oikea hansikkaalla otta

epapuhtaus koskettaa kita. etyt kasineet voivat olla
tartuntavaaralisten tai muiden vaaralisten aineiden saastuttamia. Havita paikallisten viranomaisten maraysten mukaisest Kaa‘ova\kal\e tai poltetaan valvotuissa
olosuhteissa. Lisatietoja saat toimitajattasi.

W

Bo cornacHocT co Perynatusara Ha EY 2016/425 3a Of13, kako WTO € BOBEAEHE BO NPABOTO
Ha OBeauHeToTo KpancTao u uameHera, npeky esponckiTe cranaapav EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018 u EN407:2020. Kareropuja Il

H eg¢taon Tomou EE Sievepyrienke armo: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (apiBjiég
gopta 0161).

EN SO 374-1:2016+A1:2018 Orav 10 onpeipévo emimeo ival X, UTIoBnAGVel 611 T0 yavn Sev éxel BoKIHaoTel f 611
1 BE8080G BOKIUiG Bev Eival KATAANAN. Ta YavIIa éYouv SOKINGOTE! GT TEpIo TS TAAGWNS. 205 oupBoUAEUoUE
Va BiampETE QuT T CUOKEUATia Yia QvagOpd. MEPIEXE! XHIKE ou popei va

aMepyikég avTiBpTEis. O1 TANPOROPiES QUTEG BEV AVIIKGTOTITICoUY TV TTpay Tk SIGPKEIA TTPOOTATIAS OTO XWPO
£pYaciag Kai T BIaQOPOTIOINGN PETAEY HEYHATWY Kal KABAPWV XNHIKGV 0UGIGV. H Xnuik) aviox éxel agiohoynBei
¢ £pyaOTPIaKES TUVBNIKE GIT6 BeiyHaTa TTou éXouv AN@BE J6v0 amrd TV TIEAGRN (EKT6G aTTd TIG TEPITTTEIG 6T
70 YGVTI €ivan {00 1 HeYaAGTepo aTré 400 mm - Grou SOKIUGCETAl Kal 1) HaVOETa) Kal AQOPG HBVO TN XTHIK] ouGia TTou
ée1 BoKINCOTEi. MTTOpEi va eiva SI0gOpETIKr £Gv 1 XTHIKN 0UTTa XPNOTHOTIOIENTGI € HEiYHGL. SUVIOTATaN va EAEYXETE 0TI
7a yGvia eival KaTGANIAG Yia Ty TTPOBAETTGHEVN XPrion, BIGTI Of GUVBIIKES OTO XLpO €pYDias WTIOpei va Siagépouv

& o TUnoT Ha EY
onopeto Teno 0161).

on: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (6poj Ha

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Kora 03Ha4eHOTO HWBO € X, Toa Nokaxyea Aeka pakasuuara He e TecTvpaHa unu aeka
METOoA0T Ha Hee ce BO NPeAenoT Ha Anawxkara. Bu npenopavysame aa

0 3auyBaTe 0BA NaKyBAE 33 Conpiu Kon MoxaT Aa pearumm.
Osue aKTyenHoro Ha 3awTuTa Ha MecTo u
ToMefy CMecH  HcT Gewe 80 yenosu oa

3eMeHU Cawo OR ANaHKATa (OCBEH BO CRyam Kora PaKaBULATa @ eAHaKea Ha wnv foroniea on 400 mm - Npu WTo ce
TECTVPA U MaKKeTHATa)  Ce OAHECYBa Camo Ha e aa ce
Ce KopHCTH B0 CMeca. Ce Npenopasysa Aa Ce NPoBepH AaN ce 3 ynorpe6a

am6 ) Bokipr] TUTIoU avéAoya e T BepoKpaTia, TV TRIBH Kal TV aTTod8Nan. Karé T xpron, Ta ip:
VVTIQ EvBEXETal Va TIapéXOUY HIKpGTEPN GVIOXT GTNV ETTIKIVBUVI XNHIKA 0Usia AGyw GANAYGY GTIG GUOTKEG IBIGTTES. Of
HETGKIVGEIG, TO TOINTINMG, TO TRiIHO, N UTTOBABHICN TIOU TIPOKAAEITQI GTT6 TNV ETTAQH HE TN XNHIKT 0UGTG KATT. HTIOPE!
Va PEIGO0UY OTHGVTIKG TOV TIPAYHATIKG Xp6vo Xprions. M BIaBpuwTikéG XnHIKES oudies, n uTToBABRION UTTopEi va ival
0 ONUAVIIKGTEPOG TTAPAYOVTaG TIoU TIPETTE! var A@BE! UTTGWI KaTé TV EMAOYT YaVTIGV QVBEKTIKAV OE XNHIKEG OUDTES.
TlpIV a6 T XPra, EMBEWPHOTE Ta YAVTIC Yia TUXOV EAATTAOGTA f ATéAEIES. ATToBiikeuaN: ATIOBNKeUOTE Ta Ot EnpEg
GUVBIiKeG HaKPIG TT6 To GHECD NAIGK QWG Kal T BepETTA. MPOTTPKOYT YIa EiBIKG GKOTIG: Ta YAVTIC £X0UV OXEDIGOTE
VI0 vl £QTPHGLOUV OTEVA OTO XEPI, ETIOPEVAIG EVBEXETAI Va pnv TANPOUY TIG GMaITiaeIg Tou TpoTdiou EN420. EN ISO
374-4:2019 Ta enimeda UMOBABLIONG UTIOBEIKVGOUY T HETABOAT] TG QVTIOTAONG TwV YavTIov O BIGTPNON KETE TV
€kBeon 0To XnWIKG TPoidv Ip6KANaNG. H avrioTaon o Sieioduon éxel aEiohoynBEi OE epyaOTNPIGKES GUVBIAKES Kal
agopd u6vo o évo Beiypia fi GOTE G ENpéC TUVBRIKES HKPIG ATI6 GEGO NAICKG QWG Kal
SuvioTéTal va fi o yia avagopd.

aurm

adatam. Lai tu pret ajama zona i rokas ai tiiecas uz
pirkstu. plaukstas ai & un pirkstos
EN 511:2006 (f) lzturiba pret aukstumu Ire M2 KIW] () Izturiba pret

kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R mz K/W] (h) Udens caurlaidiba [dens iekjusanal. Slapj cimdi var zaudet savas
izolacijas Tpagibas. Sazinieties ar razotaju, lai iegltu papildinformaciju par maksimali piefaujamas iedarbibas uz lietotaju
noteik$anu. Bridinajums: Daudzslanu cimdiem darbibas [imeni attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Ladzu,
nemiet véra vides temperataru, atmosféras apstaklus, véja atrumu, personas veselibu un labsajdtu, cita cilveka valkata
aizsargapgérba ietekmi, iedarbibas laiku, aktivitates limeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem priek&metiem un saskari
ar mitriem vai sausiem priekSmetiem. objektus, izvéloties $o IAL.

EN 407:2020 Termiskie riski (i) LerobeZota liesmas izplatisanas [Pac liesmas (sekonds)] () Lerobezota liesmas

laiks (k) Kontakta siltums [Kontakta temperatara°C] (1) Konvektivais siltums
[Siltuma parneses HTI(sekundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala
Slakatas [Pilienu skaits] (0) Lielas izkauséta metala Sjakatas [Kausats metls (gramos)]. Cimds nedrikst nonakt saskars
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbaudti tikai pret “nelielam izkauséta metala Sjakatam’, nav pieméroti metinasanas
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkauséta metala, izkauséta metala Slakatu gadijuma lietotajam
nekave]otles jaatstaj darba vieta un janovelk cimd. Izkauséta metala izsjakstisanas gadijuma cimds var nenovarst

proti velkému mnoZstvu roztaveného kovu musi pouzivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamyite opustit
pracovné miesto a zloZt si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vsetky
rizika popalenia. Vzhradom na pouZitie rukavice ju nemozno v pripade niidze fahko odstranit. Odstranenie vyrobku v
rukaviciach si vyZaduje zasah inej osoby. Rukavice nie st urtené na pouZitie vo vihkom prostred.

i nedochazi ke zménam viastnosti po dobu 6 ivotnost: Zivotnost: neize

Zast:
specifhovat azav\sv e pmmu & cdpovicnost uzvatle,aby e ] o adnost ukavipro zamjlend pouzi. Sladovini: Siaduena suchém  chiadné

et ont ot lednych pecianich obal, virobek vsak et it oo, Pokyny k &isténi: Km«emmuzexe poutit g i Posndrha:iomace

oteatand v omindekumeni g vinlahy ahcrstomich rostfedki. Je viak e skutetné
podminky pouZiti nemohou bt podob . nikoli vyrobce, i uk: pouzit. Pouziti:
o elkost rukavic:
matovs ffost o brinost, 2 spisabe e ko 8 pvslu Nesprand vlkosta S nasazeni
Dbejte na vybér vhodné vellkosti rukavic. Pred pou i Znecitens. V
rukavice vyhodle. Sundavani rukavic: Ruki nebo poskod potenciaini

nebezpedi icaalvota

cania: Nepouzivaite na tych pracovnych miestach, kde trovei mechanického fizika presahuje trover uvedenych vyhod. Varovanie: Tieto rukavice
by sa nemali pouzivat, ak existuje fiziko zachytenia pohyblivymi castami strojov. Upozornenie: obsahuje urjchlovae, ktoré mo2u sposobit alergické reakcie.
Poutiysef by mal v2dy prod pouzitim rukavice skoirolova, e s obkodand. V pioede rukavic s dvom siebo viaosemi vatvami calkovs siicia
nemusi vikonnost Pri spravnom skladovani sa mechanicks viastnosti nezmenia do 6 rokov od
détumu vyroby. Zivotnost: nie je mozné Specifikovat a zévisi od pouZitia a zodpovednosti pouzivatefa, aby sa presvedzil o vhodnosti rukavic na zamysfaneé
pouie. Skladovanie: Skladuje na suchom a chiadnom mieste, chrénen pred sinecnym Ziarenim a injmi agresivnymi fétkami. Pri sprévnom skladovani

5 mechanicksé viastnosti od Na prepravu a je potrebny obal, vyrobok vSak musi zostat v rovine.
Pokyny na Gistenie: Na Gistenie moZete pouzit vinki handricku. Poznamka: Informécie uvedené v tomto dokumente a vysledky laboratSrych testov maji
pouzivatelovi pomact pri vjbere OOP. Treba si viak uvedomit, 76 skutoéné podmienky pouzivania neméz2u byt podobné. Preto je zodpovednostou konecného
tela, a nie viroboy, zabezpeGit vhodnost rukavic na zamysfané pouzitie. Pouzivanie: ochranné rukavice pouzivaite len na urcené pouzitie a pouzivaite

w t Nevhodné pouvani rkavi: Prilom nasade rkavi sa anizjehmalovd st a bttt o sposobue navu e o oo
rukou. Hyglena rukou: pouitim, po pouit a pouivéni. Likvidace: Pouzié rukavice mohou byt kontaminovany nfekenimi Nosprévna velkost a 218 Vedie K ukavic: Dbalte n elkcsi ukavic. Pred pouzitm
b Iy absspai oy LKRta 6 o Ty s rac AUt ni S5 2 Krrolovanyehpodmine Do orace kle Sonoute, iy poskadend o mociten, Vprpa kit posadenia oo ontaminicis ukavice vyhode. Zlozenie rukavi

usvého dodavatele. . ako sa opo lebo poskodia. Ak sa

@

striedavo odstrariovat favi a pravi kavios Py ¥ ki, by 58 ukace odstini ez oo, oy sa Kontaminant dotkol uky. Hygiena rik: Umyte
i ruky pred pouzitim, po pouZiti a pravidelne pocas pouzivania. Li fa: Pouzits rukavice mozu byt kontaminovand infekénymi alebo inymi nebezpecnymi
materidimi. Likvidujte ich v silade s predpismi miestnych organov. Skladkulle alebo spalujte za kontrolovanych podmienok. DalSie informécie ziskate od svoiho
dodavatela

W

riskus. Cimda da| to nevar viegli nonemt arkértas gadijuma. Produkta cimdu nopemsanai
neplemesama citas personas piedalisanas. Cimdi nav paredzéti lieto3anai mitros apstak|os.

Itk et e doroos,r segma mehans sk imenis parredz oo gy men, Bidnums: Soscinds novajazet et

EN i kivBuvor (a) Avroxr oy TpiBi (B) Avoxr] € kot (y) Aviox ot oxioiiio (5) Aviox] oe
Sicpnon () Avioxr mn ok korrrig TDM. Fict T0 BGTTwHa KATA T BIGPKEIX TG BOKILIG AVTIOTAONG KOTTTG, Tal aToTeNéoaTal
MG BoKIpiG Coupe fval HGVO EVBEIKTIKG, Evi ) avTioTaon korig TDM eival T aroTeNéoaTa emBOCEWY avapopds (10XUer Vi
TIpoiovTa Trou TIapoUCIGCouv aTioreAEapaTa Kot 1600 EN 600 ki TDM). Tat yvria Tiou m\npouv M amaimon via avioxf

O BicTpon eVBEXETal Va NV eival KaTGAANAG yid TipooTaoial NP éveg. Mia Ty
TIPOGTACIK GTT6 TIPGTKPOUON, N TIPOCTATEUGHEVI TTEPIOXT] Elval TO Triow HEPOG Tou xzplou Mpogiommoinan: n mpooTacia ev
10XGe1 i To BéixTuAo. Tat pagIAIPGKIG OTO 0w HEOG TOU XEPIOU KOl Ty BAKTUAWY Bev Kapia

6unejiv ycﬂoswe Ha paBOTHOTO MECTO MOXe /4a Ce paanukyBaaT of} TECTOT 3a T BO 3aBUCHOCT Ol TeMNepaTypara,
W paa . Mpu ynoTpe6a, 3aLTUTHUTE pakaBuL MoXe Aa 06eaBeaaT NoMana OTAOPHOCT KoH

onacwara nopaayn 80 cBojcTBa.

A Ce HaMary BO 3aBUCHOCT OA ABMXEHATa, KNHEHETO, TPUEHETO 1 Paar|

KOHTAKT, UTH. 0Xe Aa Bizie HajBaXHIIOT haKTOp LITO TpeBa Aa ce eve B

NPeABYA NPV USBOPOT Ha paKaBULI OTMOPHY Ha XeMuKanMu. Mpes ynoTpe6a, NPOBEPETe MY pakaBULIMTE 3a BUNO KaKoB

AedbexT unn nenpasmnnum Cknanmpanse qysane I Ha CyBO W NOAANEKy Off AVIPEKTHA COHYEBA CBETAMHA 1 TONMUHA.

MoroaHy sa Aa 6uaaT UBPCTO Npunenexy 3a pakata, 3atoa Moxe

7 He T ucrionHyBaat ycnoame Ha EN420. EN |so 374-4:2019 HiBoaTa Ha pa3rpajyBatbe yKaXysaaT Ha npomeHa

Ha OTMOPHOCTA KOH Aynuetbe Ha o Ha o KoH

JlynHetse e NpoLIeHeTa Bo NaBOPaTOPUCKN YCROBY U Ce O/IHECYBA CAMO Ha TECTUPAHUOT NPUMEPOK. CKNaaupathe:

4yBajTe M Ha CyBO 1 NoAaneKy of AMPEKTHa COHYeBa CBETIMHA M TonnMHa. Bu npenopadysame Aa ro 3avysate oga

naKyBatbe 3a MHopMaLM.

BpeNe Ha ynoTpeBa MOXe 3HAUUTENHO

EN 388:2016+A1:2018 MexaHuuiku pusuuim (a) OTNOPHOCT Ha Tpyetse (6) OTNOPHOCT Ha cedetse (&) OTNopHOCT
Ha kuHetse (r) OTNIOPHOCT Ha AyNuetse (4) OTNIOPHOCT Ha TecToT 3a ceverse co TDM. 3a aaTanysarseTo 3a Bpeme Ha
TECTOT 32 OTNOPHOCT Ha Ceverse, Pe3yNTaTUTe O TeCToBNTE COPE Cé CaMO WHAKATUBHM, AOAEKa OTTOPHOCTA Ha
ceuere co TDM e peaynar 3a S co

of cevetbero co EN 1 co TDM). Kou v Gapatbara 3a Ha [ynuetbe Moxe Aa He
ce MOro/iHW 3a 3aLTUTA O} OCTPM 3aLUKMEHU NPEAMETM KaKO LITO Ce XUNOAEpMUMHITE MU, 3a 3alTuTa of yaapu,

EN 511:2006 MpooTacia amé 1o kpuo (0T) AvioTacn o cuvaywyi kpiou [@eppop6vwan |r ot m? KIW] (§) Avioxri

070 KkpGo eMagric [Oeppik) avrioTacn R o¢ m? KW] () Aiamepatomia ato vtpo [An:luéuar] Tou vtpou] Ta yévria

HTTOPE Va YAGOUV TIG POVAITIKEG ToUg 1316TTES OTav Bpayouv. E
OXETIK piE ToV Mg péyiomg

noppavije e safHNoT aen op pakara. MpefynpeayBatse: 3alITUTATa He Ce OHECYBA Ha NPCTOT.
BrowKaTa Ha 3aHUOT 46N Ofy PAKaTa U NPCTUTE HE Hyav 3aLTuTa.

EN 511:2006 3awruTa oA cTyA (f) OTNOpHOCT Ha KoHBeKTBeH CTyA [Tepmousonauuja Iz ka m K/W] (€) OTnopHocT Ha

VaVIIa TOMGITAGY OTPWOEWY, Ta ETTTESH AMo3001G ITXUOUV Via GAGKANPO TO YavTI,
oTp@cEwy. Kard v emAoyr autol Tou MAT AGBeTe uTidwn oag T BAM Tig

GUVBIiKeS, TV TaXUTTa Tou AVEHOU, TV UYidl Kal TV UEEia Tou aTépoU, TV EMiBpaon GMwy TTpoGTaTEUTIKOV
EVBUMATWY TIOU QEPEI TO GTOHO, TO XPOVO EKBEGNG, TO ETTTTES0 ™V amaiTon emBegIGMTag, TV emagh
1€ KPUQ QVTIKEIHEVA KQll TV ETTQR HE UYPA 1 OTEYVE QVTIKEIEva.

EN 407:2020 Osppikoi kivBuvor (i) Mepiopiopévn eammAwon g pASya [Meta T ghéya (Beurepohema)] ()
Mepiopiojiévn sEmAwon TS AGYaS [Xp6vog TupaKTwang (1) Oppérnra emagrig

KOHTaKTeH CTyA [TepMuuika oTnopHoCT R Ha m? KIW] () I +a sona [M Ha soial. Moxe
£xBeong oo xpnmn npog.gommun Ta Ta 3 T 3aryBaT CBOUTE U30MALICKY CBOJCTEA KOTa Ce BIaKHM. jre ro 3a noseke aa
Moy Ty Ha a B pakasuL,
HUBOATa Ha NIepghoPMaHCH BIXAT 3a LenaTa paKaswLia, BKyYBajiu i CHTe CroesM. Be MoniMe 3emeTe v npeasia
pata B0 YCrIOBM, GpauHaTa Ha BeTepOT, 3APAB]eTo M A0GPOCOCTOJGATA Ha TULIETO,

BNW]aHIETO Ha Apyra 3ALLTUTHA OBTIEKa LLTO TIMLIETO ja HOCH, BPEMETO Ha WANIOXEHOCT, HUBOTO Ha aKTUBHOCT, NOTpe6aTa O
BELLTUHM, KOHTAKTOT CO CTYACHY MPEAMETH, KAKO U KOHTAKTOT CO BMaxHit Ui Cyait MpeAMETH Kora ja wabupare osaa Of3.

EN 407:2020 Tepmuuky pu3uuy (3) OrpaHudero umpen,e Ha nnaMeHoT [I'lo nnameHot (cexyngu)] (s) Orpaniusero
WwmMperse Ha nnameHoT [Bpeme Ha 3paverse MHa
TonnuHa [HTI Ha npeHoc Ha TonnuHa (cekyu/:\w)] (x) TonJ’MHcKo apasesse [MpeHoc a Tonmta t

emagri °C] (1B) X\

pastav isks, ka 0s var sapities ar masinu kustigajam delam jus, kas reakjas. Lietotjo
e onmsr  parosuda. o pitecinalon v b, Cmlom a hoer v vl il apBrfs Kadacs o wéraapogiio 3 s
veikispéiu. Novecosans: Pareizi uzglabéiot, mehaniskas fpaibas nemainisies idz 6 gadiem no izgatavosanas datuma. Kalpoganas laiks: Nevar ikt noradit,
un tas ir atkarigs no pielstojuma un ltotaja atildbas, lai precinatos par cimdu piemerotibu paredzetajam listojumam. Uzglabasanas: Uzglabat sausa un vésa
vieta, sargajot no saules gaismas un citiem agresiviem agenti. Pareizi uzglabsjot, mehaniskas Tpasibas nemainds no izgatavoSanas datuma. Transportésanai

un konservesanai nav nepieciesams ipass iepakojums, bet produktam japalick plakanam. Tirisanas instrukcijas: Mazgat nav fteicams, o cimdi var zaudet
savu sakotnejo sniegum tirSanai varat izmantot mit cranu. Piezime: Seit fetverta informécia un laboratorisko parbauzu fezultal i paredzet, la paiidzetu
letotajam zveleies AL Tomér asaprol, ka faklskie lietoSanas apsiakl nevar b g Tapec gala ietoas, nevs raZoals i athiigs par cimd pemerolibas
nodrosinasanu paredzetajam lietojumam. lzmantojiet: aizsargcimdus tikai pareczétajam litojumam un izmantojet pareizo izméru. Nepareiza cimdu lstogana:
Takia jutba un veikiba samazinss ar sliktu cimdu pielakoSanu, kas fraisa foku un pirkstu nogurumu. Nepareizs izmérs un silkia montaZa noved pie siikias
oku aizsarcizibas. Cimdu uzvilkSana: Nocrosinie atbistosa izmera cimdu izvéi. Pims listoganas parbaudiet, vai nav fizisku bojajumu vai piesamojum.
iame ol bojaami va e, Gt novikana Nonemiecmds, TGz sl va b, Japsioums v nopemans va

raca potencialu tkreiso un labo

m)
1a)] (n) Mikpég TToINiEG )\lmpevou pErtARoU [Aplepcg oTayovidiwv] (0) Meydhes
TaNES NWHEVoU peTiMou [Awpévo LETGMO (ypappdpia)]. To YVl Sev TIpETTEI Va EDXETal O ETTagr] e Yuuvi gAGya.

e
(cekyHau)] () Manu npckarsa Oa cToner MeTan [Bpoj Ha kariku] (1) [ofiemm npckarba o CToneH MeTan [CTonex MeTan
(rpama)]. Pakasmuma He Tpe6a Aa A0jae BO KOHTAKT CO FoN fnameH

C@

Ta yavTia Tou £XoUV BOKIMGOTE JOVO Y1a “HIKPES TITOINEG AWpEVOU PETGMOU’ Bev eival KaTGMNAG Vi

CaMO NPOTHB ,MAN NPCKakba Ha CTOeH MeTa” He Ce MOToaHK 33 3aBapysare. 3a

it T yévTia oy £vavm peyahwy Mwpévou petaMou, o
NWwREVOU PETEAOU O XPriOTNG TIPETTE! Val EVKATAAEIE! GETWG TO X(WPO EPYaDiag kai va BYGAEl To YavTL. Ze mepimmwon
THToIAiGpaTOg Aiwpévou PETGAAOU, TO YAVTI EVBEXETaI Va NV EEGAEIEI GAOUG TOUG KIVBGVOUG EYKAUMATOS. AdYw TG
£QapLOYIiG TOU YavTIou, Sev HTIOPE! va aQaipeBEr E0KOA OE TrEQITTTWON £KTaKTNG avayKNG. H agaipean Tou TpoidvTog pe
YvTia amarrei TV TrapépBacn evog GAoU aTépou. To YAvT SEV TTPOOPICETaI Yidt XPrON GE UYPES CUVBNKES.

NPOTYB ronem KoNMecTBa Ha CTONEH MeTan, BO Cly|aj Ha NPCKakse Ha CToNeH MeTar,
KOPUCHUKOT rpssa BeaHALL Aa O HANYLWTM PaBOTHOTO MECTO U /1 ja M3Baau pakasuuaTa. Bo cnyvaj Ha npckarwe Ha
CTONeH MeTan, pakaBuLiaTa MOXe Aa He v eNMMUHIPA CUTE PU3UL Of M3rOPeHNLM. MOPaAV HAYMHOT Ha MpUMEHa

Ha pakaBuLiaTa, Taa He MOXe NECHO /1a Ce OTCTPaH BO CRyuaj Ha UTHOCT. OTCTPaHyBaH-eTo Ha pakasuLiaTa 6apa
MHTepBeHuMja oA Apyro nuue. PakaBuuata He e npeasuaeHa 3a ynotpe6a Bo BNaxHM ycnosw.

nepleskaroties rokai. Roku hi

@

i muutu mehaanilised omadused alates.
de peab ol tatud oma 5 Kaotads omo esiigoa katasomadusl Punaciamiseks
Voite kasutada niisket lappi. Markus: Siin sisalduv teave ja laborikatsete fulemused on moeldud selleks, et aidata kasutajal valida iskukaitsevahendeid
Siiski tuleb moista, et tegelikud kasulustingimused vGivad olla erinevad. Seetttu on Ioppkasutaja, mitt tooja kohustus tagada kinda sobivus kavandamd
kasutuseks. Kasutage: kaitsekindaid ainult ettenantud ofstarbeks ja suurust. Ebasobiv ja 66 tapsus
Viheneb vl sourussga Kimnasts Kasutamisel, sami o soe pohustad ki 1 somoce KiretvaaImUS Vel suurus ning itesobhus i taga i koot
fiskide vastul Kinnaste kandmine: Gige suuruse vali. Kontrollige enne kasutamist, et ei oleks fiisiisi kahjustusi voi saastumist. Vigastuste vdi saastumise
korral utiiseeriga kinnas vastavalt korraldusele. Kinnaste vatmine: Eemaldage kindan koheselt, kui need on kulunud voi kahjustatud. Kui saasteainet ei saa
eemaldada voi see kujutab endast potentsiaalset ohtu, on soovitatav eemaldada vasak- ja parempoolsed kindad vaheldumisi, kasutades kindaga kaetud ki,
i et kindad eemaldatakse ima, et saaste kaimata katt puudutaks. Kite hiigieen: Peske kasi enne kasutamist, pérast kasutamist ja perioodliselt kasutamise
ajal. Korvaldamine: Kasutatud kindad voivad olla saastunud nakkusohtike voi Palun hvitage vastavalt omavalitsuse
eeskijadele. Lisateabe saamiseks konsulteerige oma tamijaga.

@

270NFP

15gg blue nylon sandy nitrile 3/4 coated glove

15gg blauer nylon sandiger, 3/4 nitrilbeschichteter Handschuh

15gg gant bleu en nylon sable nitrile 3/4 enduit

Guante azul galga 15 de nylon recubierto de espuma de nitrilo 3/4
Guanto in nylon filato calibro 15 con rivestimento 3/4 in nitrile sabbiato blu
1599 Luva de nylon azul, 3/4 revistada espuma de nitrilo

159g blauwe nylon zanditril 3/4 gecoate handschoen

15gg niebieska nylonowa rekawica powlekana w 3/4 piaskowanym nitrylem
15gg bla nylon sandig nitril 3/4 belagd handske

15gg bla nylon hanske med ru 3/4 nitrilbelegg

15gg mélynos nailoninés grublétos nitrilu 3/4 dengtos pirstinés

nitrilom

15gg plava ruk d najlona 3/4 &
1599 ménusa acoperité cu nailon albastru cu nisip si itril 3/4
150 CHHM HAVINOHOBY PBKABILY C 3/4 MIFCKHO HUTDUTIHO MOKDUTHE

15gg plava najlonska rukavica sa 3/4 premaza od peskiranog nitrila

Cubi HEANOHOBI PyKaBUL 3 MLLaHAM HITPUTIOBMM MOKPHTTSIM 15-10 KaniGpy Ha 3/4 AOBXMHU

o Wasiatroven i vtckanee b helobanes n perosa hrokaas 8K, AlbevoBants: eiots ol vor a0t oo oo wws  DECLARATION OF CONFORMITY ATITIKTIES DEKLARACIJA UYGUNLUK BEYANI
piesamoti ar infekcioziem vai citiem bistamiem materialiem. Ladzu, likvidéjiet saskana ar vietsjo varas iestaZu noteikumiem. lzmest poligona vai sadedzinat avmidpaoes @riom Tipr A8 npeTpr KONFORMITATSERKLARUNG IZJAVA O SUKLADNOSTI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
kontrolétos apstaklos. Lai iegitu papildinformaciju, sazinieties ar savu piegadataju. n T Crnapmpase: o “Wawﬂw DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE PROHLASENI O SHODE
xpfon 0 g DECLARACION DE CONFORMIDAD AEKNAPALUUA 3A CbOTBETCTBUE VYHLASENIE O ZHODE
i TEpbrova Mopas Toa Sy DICHIARAZIONE DI CONFORMITA [LEKNAPALMJA O YCATIALIEHOCTU  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
pay DECLARAGAO DE CONFORMIDADE AEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI AHAQZIH ZYMMOPOQIHE
s o 1pooT - Tpen ynorpet, CONFORMITEITSVERKLARING IZJAVA O SKLADNOSTI AEKNAPALUWJA 3A
lor DEKLARACJA ZGODNOSCI OVERENSSTEMMELSESERKLARING COOBPA3HOCT
vy FORSA oM & AMMELSE VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
A R " a8 o LARING VASTAVUSDEKLARATSIOON
i - tlelevos ol
oo oA 0o,
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sonuclan,kilaminim KDy ssgmesine yarimor iy amaglamakiadi: Ancak, gerook Kulanm Kogullrni benzer amayocag, anlasimalclr. Bu nedons,
eldivenin kullanim amacina uygunlugunu saglamak dreticinin degil son kullanicinin sorumlulugundadir. Kullamm: koruyucy eldivenler yalnizea kulanim amaci
igin ve dogru boyuta kullaniimalidir. Uygunsuz eldiven kullanim: Eldivenin ki takiimasiyla dokunma hassasiyei ve el becerisi azalr, ellerde ve parmaklarda
yorguniuga neden olur. Yanls beden ve ki uyum, zayif el korumasina yol agar. Eldiven giyme: Uygun eldiven boyutunun segidiginden emin olun.
Kullanmadan bnce herhangi bir fiziksel hasar veya kontaminasyon olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir hasar veya kirletici varsa atin. Eldiven gikarmat:
Eldiven yipranir yipranmaz veya hasar gorlr gormez gikarin. Kirletici potansiyel bir eldiveni el kullanilarak
ol ve sag eldivenlerin d6nisumid olarak gikarimasi tavsiye edilir, béylece eldivenler kifetici madde ele temas etmeden gikariir. EI Hijyeni: Kulanmadan ance,
kullandiktan sona ve kullanim sirasinda periyodik olarak ellerinizi yikayin. Atilmasi: Kullaniims ya diger tehiikeli

Lifen yerel oforite yonetmeliklerine gére bertaraf edin. Dizenli depolama veya kontroll kosular altinda yakma. Ek bilgigin tedariksinize danisin.

%

Modre najlonske rokavice s 3/4 hrapavim nitrilnim premazom, 15gg
15gg bla nylon gribefast nitril 3/4 belagt handske
3/4paa

15gg sininen nailon hi Kasine

15gg sinine nailonist 3/4 kareda nitriilkattega kinnas:

15gg mavi naylon kumlu nitril 3/4 kaplamali eldiven

15gg kék nejlon érdesitett nitril 3/4 mértott keszty(i

15gg modré nylonové rukavice s piskovym nitrilovym povrchem ze 3/4

15gg modré nylonové pieskové rukavice s 3/4 vrstvou nitrilu

1599 zils neilona cimds ar raupju nitrila 3/4 parkiajumu

Tévri 1509 pTTAe VéIkov pie EMKGAUYN ViTpINiou 3/4 pe Gpo

Cuia HajrioHCKa pakasuLia 3/4 0BTIoXeHa Co necoHeH HMTPUN oA 1509

9 C € www.nitrex.es/es/270NF
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